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Whether We let thee see something of that which We have promised them, or make thee die
(before its happening), thine is but conveyance (of the message). Ours the reckoning.
Qur'an 13: 40 — Yusuf Ali.
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Abbreviation Reference

Yusuf Ali Ali, Abdullah Yusuf, The Qur'an: Text, Translation and Commentary, Tahrike
Tarsile Qur'an, Inc, Elmhurst, New York, U.S. Edition 1987, pp. 1862, ISBN: 0-
.940368-32-3

Pickthall Pickthall, Marmaduke, The Meaning Of The Glorious Koran, Everyman's Library,

New York, NY, Edition 1992, pp. 693.

Inquiry into Sources  Blair, John C., The Sources of Islam: An Inquiry Into The Sources Of The Faith
And Practice Of the Muhammadan Religion, The Christian Literature Society For
India, Madras, Allahabad, Rangoon, Colombo, 1925, p

Sources of Islam Tisdall, W. St. Clair (1859-1928), The Sources of Islam, A Persian Treatise,
translated and abridged by Sir William Muir, T. & T. Clark, Edinburgh, Scotland.
1901, pp. 102.

Sources of Qur’an Tisdall, W. St. Clair (1859-1928), The Original Sources of the Qur'an, Society for
.Promoting Christian Knowledge (S.P.C.K.), London, England, 1911, pp. 287

Language
Arabic
Armenian

Font Language

|
Coptic |

|

Arabic Transparent Aramaic Ezra SIL & David
Sylfaen Avesta Hutaosa
Antonious Normal Wide Cuneiform Gif images

Times New Roman Ethiopic Ethiopia Jiret
Farsi B Lotus Greek Galatia SIL
Hebrew Ezra SIL Pahlavi Gif images

Sanskrit Mangal

English

The original Farsi book was hand written in 19" century Farsi. The vowel points of the Aramaic and
Hebrew texts are difficult to discern in the original document. As a result, they may not have been always
typed correctly for this manuscript. The author quoted many original sources in their original languages.
Considerable effort was required to verify each quotation in its original language as well as provide a
reference and English translation of the quotation. It is hoped that this additional effort will make this

book useful to a wider readership.
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" Glory to (Allah) Who did take His servant for a Journey by night from the Sacred Mosque to the farthest Mosque.
Qur'an, 17: 1. — Yusuf Ali.
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! Day, this is a Glorious Qur'an,
(Inscribed) in a Tablet Preserved! Qur'an, 85: 21- 22. — Yusuf Ali.
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! Say: "What thing is most weighty in evidence?" Say: "Allah is witness between me and you; This Qur'an hath been
revealed to me by inspiration, that I may warn you. Qur'an, 6: 19. — Yusuf Ali.
? Lo! We revealed it on the Night of Predestination. Qur'an 97: 1. — Pickthall.
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"Who can be better in religion than one who submits his whole self to Allah, does good, and follows the way of
Abraham the true in Faith? For Allah did take Abraham for a friend. Qur'an, 4: 125.

% Say: "Allah speaketh the Truth: follow the religion of Abraham, the sane in faith; he was not of the Pagans."
Qur'an, 3: 95.

? Say: "Verily, my Lord hath guided me to a way that is straight,- a religion of right,- the path (trod) by Abraham the
true in Faith, and he (certainly) joined not gods with Allah." Qur'an, 6: 161. — Yusuf Ali.

13



Sble ez 45 55 L daee Ol O g 1Y .Qtsjjmjlsjgjétjfé}mﬂ\ﬂ\&:s
Jo s e Lo pam 5 Ol (8 5 S5 5 fen So s e Jal e
r}wuusugu@wJﬁmﬁaua;;zbqf\gpﬁ\ﬂwrbruj\w
S rm SeYs s calb ol e Sl s e 5o 1 O e
5elia cpl Coled 5l a5 Shg Sl s bl disg el byl =50 ol b SV L e
s 5l Slos OF jae 5 Jlod GLBE LS 51 (ol & ol Ilisa a8 5 S,
g\,\;)})\w@j(gw)gm@j\guﬁ\j\d@jmﬁali,\stcj;(-ﬁ\fuap
smﬁom.&%ﬁuﬁ\wth}w\arbyw@}ﬁ\ﬁ\bew:@;wu
Nyl clsh e ool Conde 4l 5 dies Hsge o OF 51 2 3 08355 Ll Olee
C’&LMJ“}_E“}‘M‘}‘)}JA@“)lewﬂ:g:a.gjSfj‘)Jﬁdé@bnwa}‘jé‘J}QbL?ﬁ(’Lﬂ
wtle Ol o 5 sl 1) 595 slasl s axs gel Ws g OLisl slme &5 s Cislsb 5l g oL
bl SLols clizs sse ol s cilsh s el mar b 435 Ll sy

L3S el p IS

14



S el dils oSS o Some | sdie OF o o she 5 Jled len¥s e oS
SOl il Ole Jsl L sbe 5 ks 5 Ol Sosbe ol &l pll s 4S50
IS s e s (YA JIYVLTYY) 5 oles OS5l a5 di e 1505 e Slas
S ) oo 720U 51 8 o o)l Sl iy a5 oU i g0, Ol 0 5o s (o5
L2l 3 gme 53 o Lo gos SLLIOT e Jal ol OF 53 65 ol sl allaa 1 Lo 5 505 0
S (S e 5 A Joad Y Ol 35,8 5l) Ao e ST 5 SEHT L LT ol oS
el g a y ope 0L Bl s Ml il 2l 0T S 3 JUs il Il 3 gime OF el oS
S5 Jal Bl Lo o pd oLl Sl o g5e Gt G pl oS pl s Sl g e
Sy 5l 3L 5 s U Sl B S e had O b Slihee Sla g ima 5 sele
.J;,\u;;sbmﬁ\a@j\;s\oui\s”w\j\gdg.&,\imﬁ;&w;@poi
sl (e car pe Al Ledany ol Aand ad » il gote Sl cul 4l Olps o o
5 il e Gaa L g aging Al ) g lae e e DAYl

) u\)ﬁel\ » Lol

e D DY peaal g hE A L et )
J‘;-xj‘);lcuHﬁbde_J}E :,.5_:\:\:}5\_‘}‘1\ R KVl PN

They have a character, which Allah has given only them:

Generosity and ready intellects.

Their residence is Jerusalem, and their religion

Does true and they only fear the aftermaths. — Diwan of An-Nabighah (?- 602 AD). See Sources of Qur’an
p- 35.
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Have not you seen that Allah had given you a status
You see that all the Kings' statuses are inferior to yours.

You are as the Sun, and the kings are as planets.
When you appear, they disappear. - Diwan of An-Nabighah
2

e o Sy Ll Lal 3y ¢ oald Al Ui a4y 3 el
A ola () copall 238 (5 5 ¢ Lnd S 1) SR A8 o
When we are before him (An-Nua'man), we implore Allah for his long life,
As that restores us authority, and develops the earth.

We desire for him deathlessness,
Yet we fear the victory of death. - Diwan of An-Nabighah
3
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Continued onto next page —
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Continued from previous page —

By your life! The strikers of the pebbles,
Or the drivers out the birds do not know what Allah will do." Labid Ibn Rabi'a (? - 661 AD). See also Sources of

Qur’an p. 35; Sources of Islam p. 5.

! In Pre-Islamic period, there were many sorts of augury. This verse refers to two: When the auger is asked
about something, he takes pebbles and strikes them and then tells them the answer. The second one is that,
when the auger drives out a bird, if it flies to the right, it is considered to be a good omen,; if it flies to the
left, it is regarded as a bad omen.

! Some of the Abyssinian Refugees returned to Mecca when Surah liii. was being read. Coming to the verse: What
think ye of Alldt and Al Uzza and Manat the other, the third? Satan cast these words into the reader's lips: 'These
three noble ones whose intercession is to be hoped for.! When the Surah ended, the whole company bowed down in
adoration; and the Idolators together with them, thinking that their gods had been thus graciously acknowledged.
The strange episode was spread abroad by Satan, and the Refugees [among them were 'Uthman Ibn Maz'un and his
friends] hastily returned to Mecca. — Sources of Islam, p. 6. See also Sources of Qur’an, p. 38-41 and Ibn Ishaq,
The Life of Muhammad: A Translation of Ishaq's Sirat Rasul Allah, Translated by A. Guillaume, Oxford University
Press, Oxford, England, (Re-issued in Karachi, Pakistan, 1967, 13th impression, 1998) 1955, p. 165-166.
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! Never did We send a messenger or a prophet before thee, but, when he framed a desire, Satan threw some
(vanity) into his desire. Qur'an 22: 52. — Yusuf Ali.
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! [During the times of ignorance, the Arabs were divided into different classes or religious opinions,] some of them
denied the existence of a Creator, the sending of prophets, and the final judgment, asserting that Nature itself was
the giver of life and that Time was the universal destroyer [as the Qur'an states: "And they say: "What is there but
our life in this world? We shall die and we live, and nothing but time can destroy us." Qur'an, 45: 24]. Others again
believed in a Creator, but denied that He had ever revealed Himself by sending messengers commissioned to declare
His will. [And Allah related about them: "Were we then weary with the first Creation, that they should be in
confused doubt about a new Creation?" Qur'an, 50: 15.] Others, again, worshipped idols, of which each tribe had its
own. For example, the tribe of Kalb worshipped Wudd and Suwa', that of Madhhaj honoured Yaghuth, as did some
of the Yamanites. The Dhu'lkila' in Himyar worshipped Nasr, the Hamdhan tribe adored Ya'uq, that of Thaqif in
Taif served Al-lat, while Al-'Uzza' was the tutelary goddess of the Bani Kinanah and of the Quraish. The tribes of
Aus and Khazraj worshipped Manah, and regarded Hubal as the chief of their deities. His image was placed in a
most conspicuous place on the roof of the Ka'bah. Other deities were Asaf and Naila'. Some of the tribes had come
under the influence of Jewish colonies settled near them, and accepted more or less of the teaching of the latter
people. Others had become Christians, while their neighbours were inclined to accept that faith. Others, again, were
under the influence of the Sabians, and used to practise astrology and receive omens taken from the movements of
the heavenly bodies as their guides in all actions of importance. Some worshipped angels, some the Jinns or evil
spirits. Abu Bakr himself, who afterwards became the first Khalifah or "Vicegerent of the Apostle of God," was at
one time distinguished for his proficiency in the art of interpreting dreams. [The religion of Islam confirms some of
laws of the Arabs of the times of ignorance: they did not get married with mothers, or with daughters. They
considered the marriage of two women who were sisters as a shameful act. They performed the Hajj, and did all its
ceremonies. They did the Postponement of a sacred month every three years. They did the ritual impurity. They
rinsed the mouth, they snuffed, they parted the hair, they cleaned the teeth by stick, they washed after defecating,
they clipped the nails, they tore out the hair of armpit, they cut the pubic hair, and they did the rite of circumcising.
They also cut off the right hands of the thief. — Ash-Shahristani, The Religious and Philosophical Sects ( Jlall

d;ﬂ‘)) 1. — Sources of Qur'an, p. 37-38. See also Sources of Islam p. 6-7.
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" Thus as generations passed they forgot their primitive faith and adopted another religion for that of Abraham and
Ishmael. They worshipped idols and adopted the same errors as the peoples before them. Yet they retained and held
fast practices going back to the time of Abraham, such as honouring the temple and going round it, the great and
little pilgrimage, and the standing on 'Arafa and Muzadlifa, sacrificing the victims, and the pilgrim cry at the great
and little pilgrimage, while introducing elements which had no place in the religion of Abraham. Thus, Kinana and
Quraysh used the pilgrim cry: 'At Thy service, O Allah, at Thy service! At Thy service, Thou without an associate
but the associate Thou hast. Thou ownest him and what he owns.' They used to acknowledge his unity in their cry
and then include their idols with Allah, putting the ownership of them in His hand. — Ibn Ishaq, The Life of
Muhammad: A Translation of Ishaq's Sirat Rasul Allah, Translated by A. Guillaume, Oxford University Press,
Oxford, England, (Re-issued in Karachi, Pakistan, 1967, 13th impression, 1998) 1955, p. 35-36. Also, compare,
Sources of Islam, p. 7; Sources of Qur’an, p. 35-36, and Inquiry into Sources p. 23-24, 116. Seera of Ibn Hisham
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"Lo! your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six Days, then He established Himself upon the
Throne, directing all things. There is no intercessor (with Him) save after His permission. That is Allah, your Lord,
so worship Him. Oh, will ye not remind? Qur'an, 10: 3. — Pickthall.
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' TEPETEUVETAL is the Greek spelling of the word in the original Farsi text.

2 “Bvery Syrian and Arab and all the idol-worshiping priests are also circumcised.” — Holmes, Michael W., The
Apostolic Fathers: Greek Texts and English Translations, Baker Book House Co, Grand Rapids, MI, Edited and
Revised 1999, Reprinted 2004, p. 298-299. Epistle of Barnabas 9:5[6].
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" The quotation is from an ode of Imra'ul Qais. The Arabic verses that are underlined have analogy with some
Qur'anic verses. In English translation we have written them in italic and have added the references to the verses of

Qur'an.

For more details, see Sources of Islam, p. 9-10. Tisdall changed his opinion on this matter after the publication of
this book and saw no longer adequate evidence to support the assertion that Muhammad used the poetry of Imrau'l
Qais in the Qur'an. Therefore this assertion was withdrawn in a later, more complete work by the same author. See
Sources of Qur'an, p. 47-49; and also see: Did Muhammad Plagiarize Imrau'l Qais?

The Hour is nigh, and the moon is cleft asunder '

A Gazelle has hunt my heart and has fled

He has eyes that contrast between white and black; I am His eyes are drowsy, and intensely white and deep black.

already perplexed by his descriptions.

He has passed in the feast day, adorned oneself.

He has cast the arrows of fatal eyes

Whenever he disappears an hour,
The beauty is written on his cheeks
Normally the moons run in darkness

He cast and he took a sword in hand, and hamstrung
(her).2

He has left me like the dry stubble used by one who pens
catile.?

That Hour will be most grievous and most bitter.*

By a powdered musk a short line.

But I saw the night was circulated by the moon.

By the morning Light, and by the night. From his forelock A parting of light, how many things have shined
5

When shyness departed from him, I said

" Qur'an, 54:1.
2 Qur'an, 54: 29.

> Qur'an, 54: 31.
* Qur'an, 54: 46.

The Hour is nigh, and the moon is cleft asunder

> Qur'an, 93: 1, 2. — Yusuf Ali.
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He has approached, and the adorers were behind him s they swiftly swarm from every hill '
He has come in the feast day, adorned oneself For the like of this let all strive, who wish to strive.”

" Qur'an, 21 : 96.
2 Qur'an, 37 : 61. — Yusuf Ali

The Hour is nigh, and the moon is cleft asunder A Gazelle has hunt my heart, and has fled

27



G e &S S sl el ol 058 5, 6l p Ol o 45 ol e 5 013 41 0T 4
el 3 e By 2 s Jle S 5l s s el OF bl
Sl 0T & S i 1y cpl el 3 sl ke 4 LSS cnl 51 edld (slede 48 oy oS
03 35 _ysdlls ol ) 3050 Lol pl s aSl b 5 el o Jotls wliad OF 53 5 355k O 3
03 yai Bl O3 511 baasT OF o35 ol 013 a3 5l dm a5 ol a3 s oS 4L
Llis 5 Sble 5 p gy a5 Sl Mysa db a4 syls IS IS IS ) Ol 5 sl

Ak e el (3 ege b S (S e Jal dag S

o s

> JJ} i ol JQK} 7 Vﬁjw ol Shan &S J"‘iﬁfu" &:-’L’T sles! uj*-ibﬂ BE
ool Jal st s Sl (om0 (oLl 25 Rapnpe el 51 ol ke Lol
Gl a8 3 ols Gy b

28



S 3l a5 058 U osel o By plad e 5 U 03,5 D5 LB dadee Dl oS5
e 45 WL Al S s e Jal Wl S el ol e s a b e 2y
e 03 g Vol o OF 515 Sy 355 056 5 il 03 S o3 1T sl Ol s
e slals 0Ll Olse el avr oa U1 OT s Ll 3 S0 ol Ol 80 Al
S A e 55 O 0> 4 Dl > 5 LTSI (S e e I8 o 48 izl
blowl 5 cpmlo oo o) Site ailb aw O 5 .ol 03 505 (51 351 o ok B3 5 okel
S 5 A Al 03, S 5y e Ll 51 oS 8 S54S Wnp oolai o8 5 350
ot DS 3) el 4t B e 1Al el 4335 Ole 51 RIS OV 0Ll Cads 45 el
— QS G giilall 5 ol A 3G L B il e el sl 53l 4
= aeile 5 bl agig o DS S5 2l A28 Gloud) Al JB o prad) e

Eu ) g dm QS aely G5 Cud e aeii 10T agdl 05 Sy (pidiall Al
};u}ﬂuiazﬂ\ja.chfﬂ\jdial\ dﬁmdﬂ&%{\ W\AAMQ‘)SJ:&:_I:\JL_QMMJMJ

b 5 JIAN Shs e el el s L

29



Opel sl S sla 38 55 Gued [hghe ¢ sha pan Lgie Slale ilally L Lliialy
Dl e Al el L Ly ()5S 8m Al ¢ el 53 sl
el sl e e Ll Ll Y s Al e Cpalua) 33LaS agiDlaj
o pa 8 ) 5 tlas O Gaasang s Y 5 g S b Cud) e ol gRal)
G Py Dbl agasa A Gsel 1508 5 Loy (npde 5 4l | sabia DU
e st A oA A ) e gsesay 5 tdeadl el s g pldl) o
byl Bwadl s Lgdl il g5 puniall dsadll ) S0 J5 50 e slel agly L udl

Jjb—w‘}: \a&%uwel)&c}‘bﬁj\jcc_}w\j‘&M\j‘d;‘)

L3l o el S O CAl 458 o sl e el OIS Sl il 5 O e

5t Sl 3 S Ay S e s e o3 Oliade 5 3 Sl ey 5 03] IS5

da G Ui 1 O s e o S | 01 S Wjls S 5 Wilas S s o

-

Gl 03,5 S35 domnd Slsle 5 Ll e el T 2ils Jsems gl 5 A8 o | LT Jlel
Jals das oo oS LTl 03 god Sl |

" "The Syrians are the most ancient of nations, and Adam and his sons spoke their language. Their religious
community is that of the Sabians, and they relate that they received their religion from Seth and Idris (Enoch). They
have a book which they ascribe to Seth, and they style it ‘“The Book of Seth.” In it good ethical precepts are
recorded, such as enjoin truth-speaking and courage and giving protection to the stranger and such like: and evil
practices are mentioned and command given to abstain from them. The Sabians had certain religious rites, among
which are seven fixed times of prayer, five of which correspond with that of the Muslims. The sixth is the prayer at
dawn, and the seventh a prayer, the time for which is at the end of the sixth hour of the night. Their prayer, like that
of Muslims, is one which requires real earnestness and that the worshiper should not let his attention wander to
anything else when offering it. They prayed over the dead without either bowing down or prostration, and fasted
thirty days; and if the month of the new moon were a short one, then they kept the fast for twenty-nine days. The
connexion with their fast they observed the festivals of Fit7" (breaking the fast at the end of the month) "and Hilal"
(new moon), "in such a way that the festival of Fifr occurred when the sun entered Aries. And they used to fast from
the fourth quarter of the night until the setting of the disk of the sun. And they had festivals at the time of the
descending of the five planets to the mansions of their dignity. The five planets are Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and

Mercury. And they used to honour the House of Mecca" (Ka'bah) — The History of Abu'l Fida, (s)4) Lﬁi FB),

and it is known as "4 Synopsis of the Stories of Human Beings" ( &) LAl & =334l ) . Quotation is taken from
Sources of Qur'an, p. 52-53. See also Sources of Islam, p. 11-12.
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' And argue not with the People of the Scripture unless it be in (a way) that is better, save with such of them as do
wrong; and say: We believe in that which hath been revealed unto us and revealed unto you; our Allah and your
Allah is One, and unto Him we surrender. Qur'an, 29: 46. — Pickthall.
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! Say (O Muslims): We believe in Allah and that which is revealed unto us and that which was revealed unto
Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the tribes, and that which Moses and Jesus received, and that
which the prophets received from their Lord. We make no distinction between any of them, and unto Him we have
surrendered. Qur'an, 2: 136. — Pickthall.
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! Recite to them the truth of the story of the two sons of Adam. Behold! they each presented a sacrifice (to Allah):
It was accepted from one, but not from the other. Said the latter: "Be sure I will slay thee." "Surely," said the former,
"Allah doth accept of the sacrifice of those who are righteous.

"If thou dost stretch thy hand against me, to slay me, it is not for me to stretch my hand against thee to slay thee:
for I do fear Allah, the cherisher of the worlds.

For me, I intend to let thee draw on thyself my sin as well as thine, for thou wilt be among the companions of the
fire, and that is the reward of those who do wrong."

The (selfish) soul of the other led him to the murder of his brother: he murdered him, and became (himself) one
of the lost ones.

Then Allah sent a raven, who scratched the ground, to show him how to hide the shame of his brother. "Woe is
me!" said he; "Was I not even able to be as this raven, and to hide the shame of my brother?" then he became full of
regrets-

On that account: We ordained for the Children of Israel that if any one slew a person - unless it be for murder or
for spreading mischief in the land - it would be as if he slew the whole people: and if any one saved a life, it would
be as if he saved the life of the whole people... Qur'an, 5: 27- 32. — Yusuf Ali
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! Geiger, Abraham, Judaism and Islam, translated by F.M. Young, Madras, India, 1896, footnote 4, p. 80.

Adam and his helpmeet were sitting and weeping and morning 1 for him, and they did not know what to do
(with Abel), for they were unaccustomed to burial. A raven '' (came), one of its fellow birds were dead (at
its side). (The raven) said: I will teach this man what to do. It took its fellow and dug in the earth, hid it and
buried it before them. Adam said: Like this raven will I act. He took || the corpse of Abel and dug in the
earth and buried it. — Rabbi Eliezer, Pirké De Rabbi Eliezer, Translated by Gerald Friedlander, London,
1916 (Reissued by Benjamin Blom, New York, NY, 1971), Chapter XXI, p. 156. See also Sources of
Qur’an p. 62-64.

' For the phraseology see Neh i. 4. The legend occurs also in the Koran, Sura v.
" Tanchuma, loc cit., reads: “Two clean birds”; cf. Gen. Rab. xxii. 8. See Midrash Haggadol, c. 116.
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"[] Text in backets is in the Farsi edition of the Sources of Islam, but it is not in the Hebrew-English Edition of the

Babylon Talmud: Sanhedrin, folio 37a.

* Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Sanhedrin, Translated into English: Chapters I-VI by Jacob

Shachter and Chapters VII-XI by H. Freeman, Editor: Rabbi I. Epstein, Soncino Press, London, England, 1987,

Sanhedrin, Mishnah, folio 37a.
[But in capital cases he is held responsible for his blood [sc. the accused's] and the blood of his [potential]
descendants until the end of time," ] for thus we find in the case of Cain, who killed his brother, that it is
written: the bloods of thy brother cry unto me:"* not the blood of thy brother, but the bloods of thy brother,
is said — i.e., his blood and the blood of his [potential] descendants. ... For this reason was man created
alone, to teach thee that whosoever destroys a single soul of Isracl,”” scripture imputes [guilt] to him as
though he had destroyed a complete world; and whosoever preserves a single soul of Israel, scripture
ascribes [merit] to him as though he had preserved a complete world."* — Sanhedrin, Mishnah, folio 37a

13 Lit., 'the world', i.e., not only for the death of the accused himself, but of his potential
descendants for all time. '* Gen. IV, 10; [>7] is plural. 13 'of Israel' is absent in some texts. '°
Since all mankind originated from one man.
Talmud Bavli, Tractate Sanhedrin, Vol. 1, Elucidated by A. Dicker (Chapter 1-3), A. Naiman (Chapter 4-5), under
general editorship of H. Goldwum, ArtSscroll Series, Schottenstein edition, 1993, Sanhedrin, Mishnah folio 37a.
TN DN Y ]”P: 1731 12 — For so we find with Cain who killed his brother, I8 "7 T8
D‘PSﬂB — as it is stated: The bloods of your brother cry out. IR 07T TN "N — It does not say
“blood” of your brother, ‘[“l& RNl &5& — but the bloods of your brother, which implies that Cain was
responsible for 1‘1115-77? oM 1?3'[ — hlS ‘brother’s blood and the blood of his descendants. .
The Mishnah resumes its narrative of the admonishment given to the witnesses: D'm &133 ‘[3”577
"7 — Therefore man was created singly, 58T DR we TARNAT Loy '|'I?J‘7‘7 — to teach you
that whoever destroys a single life in Israel &5?3 059w T3 15&3 311‘13‘[ 1‘7717 15¥D — is considered
by Scripture as if he had destroyed an entire world BR'IW”D R Ue: D“PD'I 531 — and that whoever
preserves a single life in Israel &77?3 D5W (=R 1‘7”&3 31113'[ 7‘5&7 W5DD __is considered by Scripture
as if he had preserved an entire world, — T. almud Bavll Tractate Sanhedrm Mishnah folio 37a.
Text is on the Internet at Babylonian Talmud, Tractate Sanhedrin, Mishnah, Chapter IV, Folio 37a.
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! Azar, Abraham's father used to construct idols, and hand them over to his son to sell. Abraham would go about
crying, "Who will buy that which will hurt and not benefit him?" Then when God Almighty commanded him to call
his people to the Divine unity, his father refused the call, and so did his people. Thus the matter spread abroad till it
reached Nimrod, son of Cush, king over the country . . . . who took Father Abraham, and cast him into a fierce fire;
but the fire grew cool and pleasant unto Abraham, who came out of it after some days. And thereupon his people
believed in him. — Ardish al Majdlis, by Ath-Tha'alabee (=il «pallaall (il ) | Also, the book is known to
Arabic reader as "The Story of the Prophets" (¢L¥) yasal). Historia Ante-Islamica (ed. Fleischer, Leipzig, 1831).
See also Sources of Islam p. 16- 17 and Sources of Qur’an p. 66-67.
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' When Abraham one night came up out of his cave and saw the stars before the moon arose, he said: This is my
Preserver. And when the night overshadowed him, he saw a star, and said, This is my Lord; and when it set, he said,
I love not those that set. And when he saw the moon rising, he said, This is my Lord; but when it set, he said, Verily
if my Lord direct me not, I shall be of those that go astray. And when he saw the sun rising, he said, This is my
Lord; this is the greatest. But -when it set, he said, 0 my people! Verily I am clear of that which ye associate together
with God. Verily I direct my face unto him who hath created the heavens and the earth. I am orthodox, and not one
of the idolators.'

They say that Abraham's father used to make idol images and give them to Abraham to sell. So Abraham taking
them about would cry: "These will neither hurt nor help him that buys," so that no one bought from him. And when
it was not sold, he took an image to the stream, and striking its head, would say, Drink, my poor one! in derision, —
for his people and the heathen around him to hear. So when his people objected, he said, Ah! do ye dispute with me
concerning God, and verily God hath directed me . . . . And this is our argument wherewith we furnished Abraham
for his people. We raise the dignity of whom we wish, for thy Lord is wise and knowing.2 And so in the end Abraham
overcame his people by such arguments. Then he called his father Azar to the true faith, and said: O my father,
wherefore dost thou worship that which neither hears nor sees, nor yet doth profit thee in any way, and so on to the
end of the story.’

Continued onto next page —

44



i o Wl Gl 4 5 Ll sy anmsl 4 g Wi Sl 5 oal oS s Ol Sl (¢l
o Mﬁwj\jdjwmwu;aﬁw Q:ﬁwbg}&bwﬁﬁdp);
S5 1 4l e el 5l e 3,8 Calha Goded a5 I 3 AsS e dsbe LT 1S Ol
°‘)).HJ-,’,}:?;JA(‘)KJJJJ:{C«““““’b;"bug‘)&j?’;fjgbjjﬁM‘P‘f&:’TJi"’OLJ:’,-’JJT
= Jrae @ Jpa A 4T b ey plail ) 50) SV a8 sy e LT 2
ﬁ‘ﬁé\f‘LSL&@fm;Sdéufujwj;ﬁ‘)(C)mﬁ‘ﬁ“f\NJ‘JSLAJ.AJ)){L)‘}
‘J.au,.i‘ &TU(/\V 4.3"\' -\ ;)}wwr‘.&:‘ 3)‘}“:) Ca.w‘.:\b_)‘b; wjb‘}:)gb)jﬁ: &Lw_)u\.a
C,.éfw.UA.SQj_o.sui.uﬁ-w.l.gbjﬂajﬁ-).)%(t)ﬁa\ﬂ\olfﬂ—@Qwoalaw
S S 1y sl a3 pad Wl ooy e — S 2L G (Y 4l V9 o) g om0 65 50)
Sr oo oS DS 1y pd i S sl Blea ol ST alad ol 3 S e Ol s
SM@TJ&HJQMQ g_a.oS/u.,i .J;ﬁ&\ﬁ%j}wsj@ﬁ@qﬂj\w

Continued from previous page —

But his father refused that to which Abraham called him; whereupon Abraham cried aloud to his people that he was
free from what they worshipped, and thus made known his faith to them. He said, What think ye? That which ye
worship, and your forefathers also, are mine enemies, excepting only the Lord of the worlds.* They said, Whom
then dost thou worship? He answered, "The Lord of all worlds." "Dost thou mean Nimrod?" "Nay, but he that
created me and guideth me," and so on. The thing then spread abroad among the people, till it reached the ears of the
tyrant Nimrod, who sent for him, and said: "O Abraham! Dost thou hold him to be thy god that hath sent thee; dost
thou call to his worship and speak of his power to those that worship other than him? Who is he?" A. "My Lord, he
that giveth life, and giveth death." N. "I give life, and cause to die." A. "How dost thou make alive, and cause to
die?" N. "I take two men who at my hands deserve death, one I kill, who thus dies; the other I forgive, who thus is
made alive." Whereupon Abraham answered, "Verily God bringeth the sun from the East, now do thou bring him
from the West." ® Thereupon Nimrod was confounded, and returned him no reply. — 'Araisu’l Majalis in Sources of
Islam, p. 17-19. See also Sources of Qur’an p. 68-70.

! Qur'an, 6: 76-79. 3 Qur'an, 19: 42. * Qur'an, 2: 258.
2 Qur'an, 6: 80, 83. * Qur'an, 26: 75-77. % Qur'an, 2: 258. — Yusuf Ali
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! When they had prepared food, they set it before their gods and said, "When the time comes we shall return, and the
gods having blessed the meat we shall eat thereof." So when Abraham looked upon the gods, and what was set
before them, he said derisively. "Ah! ye are not eating”; and when no answer came, "What aileth you, that ye do not
speak?" and he turned upon them and smote them with his right hand." And he kept striking them with a hatchet in
his hand, until there remained none but the biggest of them, and upon its neck he hung the axe.” Now when the
people returned from their Eed to the house of their gods, and saw it in such a state, they said, Who hast done this to
our gods? Verily he is a wicked one. They answered, We heard a young man speaking of them,; They call him
Abraham.’ He it is, we think, who hath done it. When this reached the tyrant Nimrod and his chief men, They said,
Bring him before the eyes of the people; perhaps they will bear witness * that he hath done this thing. And they were
afraid to seize him with-out evidence. (Cotdda and Al Sidy are quoted here; and it is added from Al Dzahhak,
"Perhaps they may give evidence as to what we should do, and punish him.") So they brought him and said: Hast
thou done this unto our gods, O Abraham? He answered, Nay but that big one hath done it; he was angry that ye
worshipped along with him these little idols, and he, so much bigger than all; and he brake the whole of them in
pieces. Now ask them if they can speak.’ When he had said this, they turned their backs, and said (among
themselves), "Verily it is ye that are the transgressors.” We have never seen him but telling us that we transgress,
having those little idols and this great one." So they broke the heads of them all, and were amazed that they neither
spake nor made any opposition. Then they said (to Abraham), Certainly thou knowest that they speak not. Thus
when the affair with Abraham was ended, he said to them: 4h! do ye indeed worship, besides God, that which
cannot profit you at all, nor can it injure you. Fie on you, and on that which ye worship besides God! Ah, do ye not
understand?’

When thus overthrown and unable to make any answer, they called out, Burn him, and avenge your gods if ye do
it.® Abdallah Ibn Umar tells us that the man who cried thus was a Kurd called Zeinun; and the Lord caused the earth
to open under him, and there he lies buried till the day of Judgment. When Nimrod and his people were thus
gathered together to burn Abraham, they imprisoned him in a house, and built for him a great pile, as we read in
Surah Saffat: They said, Build a pile for him and cast him into the glowing fire. Then they gathered together
quantities of wood and stuff to burn. — Sources of Islam, p 19-20. See also Sources of Qur’an p. 71-73.

" Qur'an 37: 91, 92. — Yusuf Ali.

? Here the text is quoted: He brake them all in pieces except the biggest, that they might lay the blame on it.
Qur'an, 21: 58. — Yusuf Ali.

> Qur'an, 21: 59, 60. — Yusuf Ali.

* Qur'an, 21: 61. — Yusuf Ali.
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> Qur'an, 21: 62, 63. — Yusuf Ali. According to al-Tabari vol. II, p.63, Muhammad on this remarked that
Abraham in all told three lies, all on behalf of the Lord, namely, "I am sick"; "the big one hath done this"; and
what he said to the King regarding Sarah, "She is my sister." See also Sources of Qur’an p. 72.

S Qur'an, 21: 63.

" Qur'an, 21: 66, 67.

¥ Qur'an, 21: 68.

’ Qur'an, 37: 97. — Yusuf Ali.
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"It is told in the story that, by the grace of God, Abraham came out of the fire safe and sound, with the words on his
lips, — God is sufficient for me;' and He is the best Supporter. For the Lord said, O Fire! be thou cool and pleasant
unto Abraham.” — Sources of Islam, p. 20. See also Sources of Qur’an p. T4.

" Qur'an, 3: 173.
2 Qur'an, 21: 69. — Yusuf Ali.
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! Geiger, Abraham, Judaism and Islam, translated by F.M. Young, Madras, India, 1896, p. 97.

Terah was a manufacturer of idols. He once went away somewhere and left Abraham to sell
them in his place. A man came and wished to buy one. 'How old are you?' Abraham asked
him. 'Fifty or sixty years, was the reply. '"Woe to such a man!' he exclaimed, 'you are fifty
[sixty] years old and would worship a day-old object!' At this he became ashamed and
departed. On another occasion a woman came with a plateful of flour and requested him, "Take
this and offer it to them. So he took a stick, broke them, and put the stick in the hand of the
largest. When his father returned he demanded, 'What have you done to them?' 'l cannot
conceal it from you,' he rejoined. 'A woman came with a plateful of fine meal and requested
me to offer it to them. One claimed, "I must eat first," while another claimed, "I must eat
first." Thereupon the largest arose, took the stick, and broke them.' 'Why do you make sport
of me, he cried out; have they then any knowledge!' 'Should not your ears listen to what your
mouth is saying,' he retorted.' Thereupon he seized him and delivered him to Nimrod. 'Let us
worship the fire!' he [Nimrod] proposed. 'Let us rather worship water, which extinguishes the
fire,' replied he. Then let us worship water!' 'Let us rather worship the clouds which bear the
water.' 'Then let us worship the clouds!' 'Let us rather worship the winds which disperse the
clouds!" 'Then let us worship the wind!' 'Let us rather worship human beings, who withstand
the wind.' "You are just bandying words,' he exclaimed; 'we will worship nought but the fire.
Behold, I will cast you into it, and let your God whom you adore come and save you from it.'
.. Abram descended into the fiery furnace ... — Midrash Rabbah: Translated in English with notes,
Glossary and Indices, Editors: H. Freedman and M. Simon, The Soncino Press, London, England, Genesis,
Vol. I, Noach Chapter XXXVIII, 13, p. 310-311. See also Tisdall, William St. Clair, The Religion of the
Crescent, presents a survey of the strengths, weaknesses, origins, and influences of Muhammad's religion,
Society for Promoting Christian Knowledge, London, England, 1895, p. 154-156 and Sources of Qur’an p.
74-75.

"'You deny their knowledge and yet you worship them!
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' T am Jehovah who caused you to come out of Ur of the Chaldeans. (Hebrew) Genesis 15:7.
2 Aramaic — Tt argum Pseudo-Jonathan of the Pentateuch: Text and Concordance, Edited by E.G. Clarke with
collaboration by W.E. Aufrecht, J.C. Hurd, and F. Spitzer, Ktav Publishing House, Hoboken, New Jersey, 1984, p.
16. See also, Comprehensive Aramaic Lexicon, select number 115, click Submit, and view the text of number
11507. Lexicon for the Targum of Genesis 15:7 11507.
I am the LORD, who brought you out of the furnace of fire of the Chaldees. — Aramaic — The word
"™ is an abbreviation of the divine name 717" [Yahweh]. — J.P translation.
Aramaic Genesis 15:7: He said to him, “I am the Lord who brought you out of the fiery furnace ** of the
Chaldeans to give you this land to inherit.” — Targum of Pseudo-Jonthan: Genesis, In: The Aramaic Bible,
Volume 1B, Translated, with Introduction and Notes by Michael Maher, M.S.C, A Michael Glazier Book,
The Liturgical Press, Collegeville, MN, 1992, Chapter 15, p. 60.

13 See above, n. 17 to 11:28 (Ps.-J).

n. 17 is — Gen. R. 34,9; 38,13; ARNA 33; Exod. R. 23,4, PRE 26 (188); Sefer Ha-Yashar 12 (32-34);
LAB 6,16. The well-known legend of Abraham in the furnace is based on the interpretation of the place-
name Ur (Gen 15:7) as "fire." See Gen 15:7 (Nf, Ps.-J., V, N, L); 16:5 (Ps.-J., Nf, P, V, N, L). Vulg.
Neh 9:7; Jerome, Quaest. hebr. in Gen 15; see further, Ginzberg, Lezends 1, 198-201; 5, 212-213, nn.
28-34; Bowker, 1969, 187-189; Vermes, 1961, 85-90. — Ibid., Targum of Pseudo-Jonathan, p. 51.
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' And before Solomon were marshalled his hosts, — of Jinns and men and birds, and they were all kept in order and
ranks. Qur'an, 27: 17.
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" And he took a muster of the Birds; and he said: "Why is it I see not the Hoopoe? Or is he among the absentees?

"I will certainly punish him with a severe penalty, or execute him, unless he bring me a clear reason (for absence)."

But the Hoopoe tarried not far: he (came up and) said: "I have compassed (territory) which thou hast not compassed,
and I have come to thee from Saba with tidings true.

"I found (there) a woman ruling over them and provided with every requisite; and she has a magnificent throne.

"I found her and her people worshipping the sun besides Allah: Satan has made their deeds seem pleasing in their
eyes, and has kept them away from the Path,- so they receive no guidance,-

"(Kept them away from the Path), that they should not worship Allah, Who brings to light what is hidden in the
heavens and the earth, and knows what ye hide and what ye reveal.

"Allah!- there is no god but He!- Lord of the Throne Supreme!"

(Solomon) said: "Soon shall we see whether thou hast told the truth or lied!

"Go thou, with this letter of mine, and deliver it to them: then draw back from them, and (wait to) see what answer
they return"...

(The queen) said: "Ye chiefs! here is delivered to me - a letter worthy of respect.

"It is from Solomon, and is (as follows): 'In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful:

"'Be ye not arrogant against me, but come to me in submission (to the true Religion)."

She said: "Ye chiefs! advise me in (this) my affair: no affair have I decided except in your presence."

They said: "We are endued with strength, and given to vehement war: but the command is with thee; so consider
what thou wilt command."

Continued onto the following page —
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Continued from previous page:—

She said: "Kings, when they enter a country, despoil it, and make the noblest of its people its meanest thus do they
behave.

"But I am going to send him a present, and (wait) to see with what (answer) return (my) ambassadors."

Now when (the embassy) came to Solomon, he said: "Will ye give me abundance in wealth? But that which Allah
has given me is better than that which He has given you! Nay it is ye who rejoice in your gift!

"Go back to them, and be sure we shall come to them with such hosts as they will never be able to meet: We shall
expel them from there in disgrace, and they will feel humbled (indeed).”

He said (to his own men): "Ye chiefs! which of you can bring me her throne before they come to me in
submission?"

Said an 'Tfrit, of the Jinns: "I will bring it to thee before thou rise from thy council: indeed I have full strength for the
purpose, and may be trusted."

Said one who had knowledge of the Book: "I will bring it to thee within the twinkling of an eye!" Then when
(Solomon) saw it placed firmly before him, he said: "This is by the Grace of my Lord!- to test me whether I am
grateful or ungrateful! and if any is grateful, truly his gratitude is (a gain) for his own soul; but if any is
ungrateful, truly my Lord is Free of all Needs, Supreme in Honour !" Qur'an, 27: 20- 44. — Yusuf Ali.
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' — Aramaic — The Targum Sheni to the book of Esther: a critical edition based on MS. Sassoon 282 with critical
apparatus, Edited by Bernard Grossfeld, Sepher-Hermon Press, New York, NY. 1994, p. 31-32.

The Aramaic text can also be viewed at this web site: Aramaic Text of the Targum of 2nd Esther. Select 01 and
then click Submit. The corresponding Aramaic text is in the 0102 section.

(Also) that lyres, cymbals, timbrels and lutes be brought to him, those upon which his father David played.
Another time, when King Solomon's heart became cheerful through wine, he ordered that wild beasts, birds of
the sky, reptiles of the earth, as well as demons, spirits and screeching owls, be brought to dance before him, so
as to show his greatness to all the kings who were hosted in his presence. Now the royal scribes would call them
by their names, and all of them would assemble and come to him without being bound or forced or anyone
leading them.

At that time the wild rooster was missing from among the fowl and could not be found. So the king ordered
that it should be brought and in anger sought to destroy it. Then the wild rooster replied before King Solomon,
saying to him: ‘Hear my words, my lord, O king, incline your ear and listen (to) my utterances. Have not three
months (passed) that I have given advice and counsel; my words are truth; I did not eat food, nor did I drink
water before I flew throughout the whole world inspecting it, saying: Is there a country whose ruler is not
subservient to my lord, O king? Whereupon I noticed a certain country in the land of the East, its name was the
city of Qitor, whose dust is so precious and whose gold and silver exists like dung in the streets. Trees stand
there since the time of creation, and they drink water from the Garden of Eden. Great crowds of people are there
(with) crowns upon their heads, standing there since (the time of) the Garden of Eden. They do not know
anything about waging war; they are unable to draw the bow. However, truly I have seen a single woman rule
over all of them, and her name is Queen of Sheba. Now if it pleases my lord I will gird my loins like a warrior
and proceed to go to the city of Qitor, to the land of Sheba.

Continued onto next page —
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Continued from previous page —

I will bind their kings in chains and its rulers in fetters of iron and bring them to my lord, the king. Then the
scribes of the king were summoned, and they wrote a letter and tied the letter to the wing of the wild rooster,
which proceeded to ascend heavenward and soared soaringly. It then flew among the birds, which proceeded to
follow it in flight; they went on to the city of Qitor to the land of Sheba. Toward morning the Queen of Sheba
went out to worship the sea, when (suddenly) the birds obscured the sunlight, which caused her to take hold of
her clothes and tear them. Whereupon she was very stunned. As she was in her very stunned state, the wild
rooster descended toward her, and she observed a letter tied to its wing. So she untied (it) and read it; and what
was written in it? ‘From me, the kingdom of Solomon: Peace to you, peace to your princes. As you know, the
Holy One, Blessed be He, appointed me to reign over the wild beasts, over the fowl of the heavens and over
demons and spirits. Now all the kings of the East, the West, the South and the North come to greet me. Now if
you wish to come and greet me, I will show you greater honor than all those whom I have hosted before me. But
if you do not wish to come . . . — The Two Targums of Esther, In: The Aramaic Bible, Volume 18, Translated
with Apparatus and Notes by Bernard Grossfeld, A Michael Glazier Book, The Liturgical Press, Collegeville,
MN, 1991, Chapter 1, Translation of Targum Sheni, p. 114-115. See also Sources of Qur’an, p. 84-85.
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" Text in backets is in the Farsi edition of the Sources of Islam, but it is not in the The Tt argum Sheni to the book of
Esther, p. 31.
? Text in backets is in the Farsi edition of the Sources of Islam, but it is not in the The T. argum Sheni to the book of
Esther, p. 31.
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' — Aramaic — The Targum sheni to the book of Esther: a critical edition based on MS. Sassoon 282 with critical
apparatus, Edited by Bernard Grossfeld, Sepher-Hermon Press, New York, NY. 1994, p. 32-33.
The Aramaic text can be viewed at this web site: Aramaic Text of the Targum of 2nd Esther. Select 01 and
then click Submit. The corresponding Aramaic text is in the 0102 section.

I will send kings and legions against you (which belong) to King Solomon. The wild beasts are the kings,
the fowl of the heavens are the riders, the armies are the spirits, and the demons and the Liliths are the
legions (who will) strangle you in your beds inside your houses; the wild beasts will kill you in the field;
the fowl of the heavens (will) eat your flesh from you.' When the Queen of Sheba heard the words of the
letter, she took hold of her clothes and tore them. She then summoned her elders and princes and said to
them: ‘Do you not know whatKing Solomon sent to me?’ They replied, saying: ‘We do not know King
Solomon, nor do we recognize his kingdom.” But she did not trust (them) and did not heed their words. She
then summoned all the ships of the sea and had them loaded with bracelets, pearls and precious gems. She
sent him six thousand boys and girls, all of whom were (born) the same time,” all of whom were of the
same stature, all of whom were of the same proportion, and all of whom were dressed in purple. She then
wrote a letter and sent it to King Solomon through them from the city of Qitor to the Land of Israel, a
seven-year journey: ‘And now, with prayer and supplication which I will plead before you, I will come to
you at the end of three years.” Now it came about at the end of three years that the Queen of Sheba came to
King Solomon. When it was told to King Solomon that the Queen of Sheba had arrived, he had Benayahu
son of Yehoyada go out to meet her. His beauty was comparable to Venus that emerges at morning time, it
was comparable to the lustrous star that continues to sparkle among the (other) stars, it was comparable to
the lily that stands by the brooks of water.

Continued onto next page —
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Continued from previous page —

When the Queen of Sheba saw Benayahu son of Yehoyada, she descended from her carriage.
Whereupon Benayahu responded by saying to the Queen of Sheba: “Why have you descended from your
carriage?’ She replied by saying: ‘Are you King Solomon?’ To which he responded by saying: ‘I am not
King Solomon, but only one of his servants who attend him.” Immediately she responded by uttering
proverbs to her princes: ‘If you do not see the lion, you see his lair; though you do not see King Solomon,
you do see a handsome man who stands before him.” Then Benayahu son of Yehoyada brought her before
King Solomon. Now when King Solomon heard that she was coming to him, King Solomon arose and went
to sit down in a bathhouse. When the Queen saw that the king was sitting in a bathhouse, she thought to
herself the king must be sitting in water. So she raised her dress in order to wade across. Whereupon he
noticed the hair on her leg, to which King Solomon responded by saying: ‘Your beauty is the beauty of
women, but your hair is the hair of men. Now hair is beautiful for a man but shameful for a woman.’
Whereupon the Queen of Sheba answered, saying to him: ‘O lord, king, I will cite you three riddles; if you
will solve them for me I will acknowledge that you are a wise man, but if not, (you are) like the rest of
mankind.” ...

Continued onto next page —
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Continued from previous page —

She offered praise to the One Who created him, saying: ‘Blessed be the Lord, your God who has chosen you to
place you on the throne of His kingdom to do righteousness and justice.” She then gave the king a great deal of
fine gold, while the king gave her what she desired. — The Two Targums of Esther, In: The Aramaic Bible,
Volume 18, Translated with Apparatus and Notes by Bernard Grossfeld, A Michael Glazier Book, The Liturgical
Press, Collegeville, MN, 1991, Chapter 1, Translation of Targum Sheni, p. 115-117. See also Sources of Qur’an
p. 86-89.

PPP B adds: "and all of them were (born) the same month, and all of them were (born) the same year." BUD
has: "all of them were (born) the same year, and all of them were (born) the same day, and all of them were
(born) the same hour." C, N, PM-1, A, MG, S, Brl, Lag, and BM as well as N have: "all of them were
(born) in the same year, all of them were (born) in the same month, and all of them were (born) in the same

day, and all of them were (born) in the same hour." PM-2 is as concise as our manuscript here.
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"In the Ardish al Majalis (03\a<l) U3 2): When the Queen was about to enter the Palace, she fancied the glass
floor to be a sheet of water, and so She uncovered her legs, that is, to pass over to Solomon; and lo her legs and feet
were covered with hair; which when Solomon saw, he turned his sight from her, and called out, The floor is plain
glass. ' Sources of Islam p. 28-29. See also Sources of Qur’an p. 83.

! She was asked to enter the lofty Palace: but when she saw it, she thought it was a lake of water, and she
(tucked up her skirts), uncovering her legs. He said: "This is but a palace paved smooth with slabs of glass."
She said: "O my Lord! I have indeed wronged my soul: I do (now) submit (in Islam), with Solomon, to the
Lord of the Worlds." Qur'an 27:44 — Yusuf Ali.
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' A concubine and concubines. Ecclesiastes 2:8, The Interlinear Bible: Hebrew-Greek-English, with Strong’s
Concordance Numbers above each work, Editor and translator Jay P. Green, Sr., Hendrickson Publishers, Peabody,
MA, Second Edition, 1986, p. 530. See also 4 Literal Translation of the Bible, Jay P. Green, Sr., 1985 and Sources
of Qur’an p. 90.
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' Solomon disbelieved not; but the devils disbelieved, teaching mankind magic and that which was revealed to the
two angels in Babel, Harut and Marut. Nor did they (the two angels) teach it to anyone till they had said: We are
only a temptation, therefore disbelieve not (in the guidance of Allah). Qur'an, 2:102. — Pickthall.
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' The Commentators say that when the angels saw the evil doings of mankind ascending up to heaven (and that was
in the days of Idris), they were distressed and complained thus against them: Thou hast chosen these to be the rulers
upon earth, and to they sin against thee. Then said the Almighty: If I should send you upon the earth, and treat you
as I have treated them, ye would do just as they do. They said, O our Lord, it would not become us to sin against
thee. Then said the Lord, Choose two angels from the best of you, and I will send them down unto the earth. So they
chose Harlit and Marit; who were among the best and most pious amongst them.

Al Kalby's version:- The Almighty said: Choose ye three: so they chose (Azz, i.e) Harit, and (Azabi, i.e.)
Marit and Azrael; and the Lord changed the names of the two when they fell into sin, as he changed the name of the
Devil, which was Azazil And God placed in their heart the same fleshly lust as in the sons of Adam; and sending
them down to the earth, bade them to rule righteously amongst mankind, to avoid idolatry, not to kill but for a just
cause, and to keep free from fornication and strong drink. Now when Azrael felt lust in his heart, he prayed the Lord
to relieve him, and was taken up to heaven, and for forty years was unable to raise his head for shame before his
Maker. But the other two remained steadfast, judging the people during the day, and when night came ascending to
the heavens, worshipping the name of the Almighty. Catada tells us that before a month had passed they fell into
temptation; for Zohra, one of the most beautiful of women (whom Aly tells us was queen of a city in Persia), had a
suit before them, and when they saw her they fell in love with her, and sought to have her, but she refused and went
away. The second day she came again, and they did the same; but she said, Nay, unless ye worship what I worship,
and bow down to this idol, or kill a soul, or drink wine. They replied, It is impossible for us to do these things,
which God hath forbidden; and she departed. The third day again she came holding a cup of wine, and her heart
inclined towards them; so when they desired her, she said the same as yesterday, but they replied, To pray to other
than God is a serious thing, and so is the killing of anyone; the easiest of the three is to drink wine: so they drank the
wine, and becoming intoxicated fell upon her and committed adultery: and one saw it, and they slew him. And it is
said that they worshipped an idol, and the Lord changed Zohra into a star. Aly and others tell us that she said, Come
not near me till you teach me that by which ye can ascend to the heavens. They said, We ascend by the name of the
great God. Again she said, Come not near me till ye teach me what that is. So they taught her; and forthwith she,
repeating it, ascended to the skies, and the Lord changed her into a star. — Ardish al Majdlis, Sources of Islam, p.
31-32. See also Sources of Qur’an, p. 93-96.
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! Geiger, Abraham, Judaism and Islam, translated by F.M. Young, Madras, India, 1896, footnote 1, p. 83. See also
Midrash Yalkut Genesis chapter 44. The Yalqut Shimoni 44 was extracted and reprinted in Beit ha-Midrash:
Sammlung kleiner Midraschim und vermischter Abhandlungen aus der dltern jiidischen Literatur, von Adolph
Jellinek, Wahrmann Books, Jerusalem, Israel, 1967, vierter theil (vol. 4), p. 127-8.
"His disciples asked Rab Joseph, ‘What is 'Azael?’ He said to them, “When the generation (that lived at the time)
of the Flood arose and offered up vain worship (i.e. worship to idols), the Holy One, Blessed be He! was wroth.
At once there arose two angels, Shemhazai and 'Azael, and said in His presence, "O Lord of the World! did we
not say in Thy presence, when thou didst create Thy world, ‘What is man that Thou art mindful of him?’" (Ps.
viii. 4). He said to them, "And as for the world, what will become of it?" They said to Him, "O Lord of the
World, we shall rule over it." He said to them "It is manifest and known unto Me that, if ye were dominant in the
Earth, evil desire would reign in you, and ye would be more stubborn than the sons of men." They said to Him,
"Give us permission, and we shall dwell with the creatures, and Thou shalt see how we shall sanctify Thy name."
He said to them, "Go down and dwell with them."

At once Shemhazai saw a damsel, whose name was Esther. He fixed his eyes upon her: he said, "Be
complaisant to me." She said to him, "I shall not hearken unto thee until thou teach me the peculiar Name [of
God], by means of which thou ascendest to the sky at the hour that thou repeatest it." He taught it to her. Then
she repeated it: then too she ascended to the sky and was not humbled. The Holy One, Blessed be He! said,
"Since she hath separated herself from transgression, go ye and place her among the seven stars, that ye may be
pure with regard to her for ever." And she was placed in the Pleiades. They instantly degraded themselves with
the daughters of men, who were beautiful, and they could not satisfy their desire.

They arose and took wives and begat sons, Hiwwa and Hia. And 'Azael was master of varieties of ornaments
and kinds of adornments of women, which render men prone to the thought of transgression.’" — Sources of
Qur’an p. 96-98.

2193 PR 21255 1920 89 MID° 1w 0TI M0 0P 19P5R TN : Immediately they descended (to earth), and

the evil impulse gained control of them. When they beheld the beauty of mortal women, they went astray after them,
and were unable to suppress their lust. —These words are found here in the text by Adolph Jellinek rather than near
the end as in the Farsi edition of the Sources of Islam.

3 LRTYY NI INTY: When Shemhazai and ‘Azael saw this — These words are found here in the text by Adolph
Jellinek

Continued onto the next page —
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Continued from previous page —

R. Joseph said: The angels noticed that the Holy One, blessed be He, was perturbed because He had created
human beings. Immediately two of the angels, whose names were Shemhazai and ‘Azael, stood before the Holy
One, blessed be He, and said to Him: ‘Master of the Universe! Did we not say to You at the time You created
Your world, "do not create human beings," as Scripture attests: ‘what is man that You are mindful of him, etc.’
(Ps 8:5)? The Holy One, blessed be He, answered them: ‘And the world? What will happen to it?” They said to
Him: “We will prove sufficient for it.” He said to them: ‘It is revealed and known to Me that if you were to be in
their world, the evil impulse would gain control of you just as it has gained control of human beings, (and) you
would be worse than them.” They said to Him: ‘Grant us the power to live with the created beings, and You will
see how we sanctify Your name.” The Holy One, blessed be He, said to them: ‘I have already granted you such
power.’

Continued onto next page —
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Continued from previous page —

Immediately they descended (to earth), and the evil impulse gained control of them. When they beheld
the beauty of mortal women, they went astray after them, and were unable to suppress their lust, as Scripture
attests: ‘and the sons of God saw, etc.” (Gen 6:2). Shemhazai beheld a maiden whose name was ’Asterah. He
fixed his gaze upon her (and) said to her: ‘Obey me!” She answered him: ‘I will not obey you until you teach
me the Inexpressible Name, the one which when you pronounce it you ascend to Heaven.” He immediately
taught her, she pronounced it, and she ascended to Heaven. The Holy One, blessed be He, said: ‘Since she
has kept herself pure from sin, I will make her an example so that she might be remembered in the world.’
Immediately he fixed her (in the heavens) among the seven stars of the Pleiades. When Shemhazai and
‘Azael saw this, they arose, married women, and engendered children. ...

It is taught that Shemhazai fathered two sons whose names were Hayya and Hiyya. ... ‘Azael however
did not repent, and he was appointed chief over all types of coloring agents and cosmetics for women which
entice men to sexual immorality, and he still persists in his corruptive activity. — Midrash of Shemhazai
And Azael, Translation from Midrash Bereshit Rabbati, Editor H. Albeck; Jerusalem, Israel, Mekitze
Nirdamim, 1940, p. 29-31. See also Inquiry into Sources p. 39, 42, 46.

86



S 5 Liwe L spme 55 pl 3wl st e Sliceal 3 | Ldged e e p |y Ll
ol B g e eyl ieae 3 S 4SS Lledsl S ge s Sosea el il
Uywunupwudbtn nhgnihnt wowljhgutphgt thtt wipnipwn Zopownt
nL Uopowp, Uwuuw) pugtpt nt Udktiwplny b gnigk wyp nipho
wunniwoniphtutbp’ npnup nwljuihtt Ukq wbdwbop Eu. tnpw
tht tphphu Sutnuluwiniptwul, oguuwljupniptwut dwubwinp

5 Eb el 0LsYs e 5 Shusa <l ides= 5 hwnwgwgnighstikpp:' -
osle (glis ol IUL) OLSse o pabae Lo S oS 55 S0s Al s @@T

f}l&n .«\.iLa oJ.EA..‘a“ UL-‘?’)JJLS'@"”‘ J..abﬁ w@)Wd‘&jﬁ}éu@o}f QL’jL&A L@JT .«\.abj.ﬁ.:.a

Ly Mo ol o 55 Ol o ek flé‘ 03 &S sg el glus ol Sl bl a8 55 8

ij‘ JA\}.V\JQ}JLA

" Goddess Spandaramet was, of course, supported by Horot and Morot, as well as the spirits of Masis (Ararat) and
god Amenagegh, along, perhaps, with other gods who are still unknown to us; these were particularly the gods of
childbirth and utility. — Armenian — Entir Hatouadsner, pt. 1, p. 127.

Among the assistants of the goddess Spandaramit were undoubtedly Horot and Morot, demigods of Mount
Masis (Ararat), and Amenabegh, and perhaps other deities also which are still unknown to us. They were
the special promotors of the productiveness and profitableness of the earth. — Quotation taken from
Sources of Qur’an p. 99. See also Inquiry into Sources p. 46-48.
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! Ishtar

* Parpola, Simo, The Standard Babylonian Epic of Gilgamesh: Cuneiform Text, Transliteration, Glossary, Indices
and Sign List, In: State Archives of Assyria Cuneiform Texts, Volume 1, The Neo-Assyrian Text Corpus Project,
1997, University of Helsinki, Finland, 1997, Tablet VI, lines 5-11, p. 29.

The Epic of Gilgamesh, Translated by Benjamin R. Foster, W.W. Norton & Company, New York, NY, 2001, Tablet
VI, lines 5-11, p. 46.

Gilgamesh put on his kingly diadem. 5
The princess Ishtar coveted Gilgamesh’s beauty:
Come, Gilgamesh, you shall be my bridegroom!
Give, oh give me of your lusciousness!
You shall be my husband and I shall be your wife.
I will ready for you a chariot of lapis and gold, 10
With golden wheels and fittings of gemstones,
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! Parpola, Simo, The Standard Babylonian Epic of Gilgamesh: Cuneiform Text, Transliteration, Glossary, Indices
and Sign List, In: State Archives of Assyria Cuneiform Texts, Volume 1, The Neo-Assyrian Text Corpus Project,
1997, University of Helsinki, Finland, Tablet VI, lines 12-13, p. 29.
The Epic of Gilgamesh, Translated by Benjamin R. Foster, W.W. Norton & Company, New York, NY,
2001, Tablet VI, lines 12-13, p. 46.

You shall harness storm demons as if they were giant mules.
Enter our house amidst fragrance of cedar,

* Parpola, Simo, The Standard Babylonian Epic of Gilgamesh: Cuneiform Text, Transliteration, Glossary, Indices
and Sign List, In: State Archives of Assyria Cuneiform Texts, Volume 1, The Neo-Assyrian Text Corpus Project,
1997, University of Helsinki, Finland, Tablet VI, lines 81-82, p. 30.
The Epic of Gilgamesh, Translated by Benjamin R. Foster, W.W. Norton & Company, New York, NY,
2001, Tablet VI, lines 81-82, p. 48.

Ishtar was furious and went up to heaven,
Ishtar went sobbing before Anu, her father

90



53 o s Ol Jal sl s n ol OF 4SSl 3 5n Sl 6 5 iy 2] 03500 3500 S
Sl Gl 4 s o S Ol gl oS 5 5o .w\@hsﬁﬂwﬁoi
oU gl 5 e ) 53 O pV) B 55 65 ol o8 e Lol oS 15 s ke 3Ll e
od Jgtas wes s Lpleol 5 oanl oS, ol L 3 gl ) aiSe oS e Slgsl
55 0k o1 (FTRIRTAT) LIl & Slis (g5 0Ll 05,5 S g st O g L350
i e gl 5 1y il s A 53 03 sdalive |y gl 5l 53 O O sl b Ol
5 s DLl Ol e OF 515 0 S 1 sl Al 5 o L) 51 (G e a8 S,
53 5 S el S s oled gl lea g e S ) K aK aSden i iy sl
SB35 S ale 538 Kl Ss ks, 15T Ak S s ples
25 (Pl JUag 500 5 K Cly 5 el el S 5 oo o
S NG S 55 s O 5 3 pdee SO Olemly s 53 OF 03500 3500 S5 08 ol

el ol sl 3 aSol 5o 2510 005 5l JHl8 A Comee Ui

" Tilottama — See Mahabharata, Book 1: Adi Parva, translated by Kisari Mohan Ganguli [Ganguly], Part: Rajva-
labha Parva, Section CCXIII, page 414. See also Sources of Qur’an p. 103.

The following quotation is taken from the Mahabharata Book land describes the beauty of Tilottama — “The
great artificer of the universe created a celestial maiden with careful attention. Viswakrit first collected all handsome
features upon the body of the damsel he created. Indeed, the celestial maiden that he created was almost a mass of
gems. And created with great care by Viswakarman, the damsel, in beauty, became unrivalled among the women of
the three worlds. There was not even a minute part of her body which by its wealth of beauty could not attract the
gaze of beholders. And like unto the embodied Sri herself, that damsel of extraordinary beauty captivated the eyes
and hearts of every creature. And because she had been created with portions of every gem taken in minute
measures, the Grandsire bestowed upon her the name of Tilottama. And as soon as he started it into life, the damsel
bowed to Brahman and with joined palms said, 'Lord of every created thing, what task am I to accomplish and what
have I been created for?' The Grandsire answered, 'Go, O Tilottama, unto the Asuras, Sunda and Upasunda. O
amiable one, tempt them with thy captivating beauty. And, O damsel, conduct thyself there in such a way that the
Asura brothers may, in consequence of the wealth of thy beauty, quarrel with each other as soon as they cast their
eyes upon thee.”
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" That the sons of God saw the daughters of men that they were fair; and they took them wives of all which they
chose. ... There were giants in the earth in those days; and also after that, when the sons of God came in unto the
daughters of men, and they bare children to them, the same became mighty men which were of old, men of renown.
Genesis 6:2-4
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' — Aramaic — Targum Pseudo-Jonathan of the Pentateuch: Text and Concordance, Edited by E.G. Clarke, with
collaboration by W.E. Aufrecht, J.C. Hurd, and F. Spitzer, Ktav Publishing House, Hoboken, New Jersey, 1984, p.
7. See also, Comprehensive Aramaic Lexicon, select number 106, click Submit, and view the text of number 10604.

6:4 Shamhazai and Azael "° fell from heaven and were on earth in those days, ... — Targum of Pseudo-
Jonthan: Genesis, In: The Aramaic Bible, Volume 1B, Translated, with Introduction and Notes by Michael
Maher, M.S.C, A Michael Glazier Book, The Liturgical Press, Collegeville, MN, 1992, p. 38.

Lond.: >z’l; ed. pr.: “wzy’l. Onq.: "mighty ones" or "giants" (gbry’). Ps.-J. interprets Nephilim as
if it were derived from npl, "fall," and takes it to refer to angels who fell from heaven. Ps.-J. then
identifies the fallen angels as Shamhazai and Azael, who were among the leaders of the fallen
angels (cf. 1 Enoch 6, 3.7; 8, 1; 9, 6.7; 10, 8.11; see also b. Yoma 67b (316). PRE 22 (160)
identifies the Nephilim as "the angels who fell," but does not name the angels. Ps: J. often names
individuals who are not named in the Bible; see, e.g., Gen 14:13 (Og); 21:21 (Adisha, Fatima);
22:3 (Eliezer, Ishmael); 42:27 (Levi); Exod 2:1 (Amram, Jochebed). See further H. Petermann,
1829, 53-54; Cashdan, 1967, 31-39. On the role of fallen angels in the fall of the human race, see
Bowker, 1969, 157-158.
? Mighty Ones. — Aramaic.
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! Chapter 6:2, Charles, R.H., The Ethiopic Version of the Book of Enoch, Edited from twenty-three MSS. together
with the fragmentary Greek and Latin Versions, Clarendon Press, Oxford, England, 1906, p. 12.
Chapter 6: (2) And the angels, the children of the heaven, saw and lusted after them, and said to one
another: 'Come, let us choose us wives from among the children of men (3) and beget us children." And
Semjaza, who was their leader, said unto them ...
— The Book of Enoch or 1 Enoch, R. H. Charles, Translated from the editor’s Ethiopic text, and edited with the
introductory notes and indexes of the first edition wholly recast enlarged and rewritten together with a reprint from
the editor’s text of the Greek fragments, Oxford at the Claredon Press, Oxford, England, 1912, p. 14 — 15
? Chapter 8:1, Ibid., Charles, R.H., The Ethiopic Version of the Book of Enoch, p. 16-18
Chapter 8: (1) And Azazel taught men to make swords, and knives, and shields, and breastplates, and made
known to them the metals (of the earth) and the art of working them, and bracelets, and ornaments, and the
use of antimony, and the beautifying of the eyelids, and all kinds of costly stones, and all colouring
tinctures.
— Ibid., Charles, R.H., The Book of Enoch or 1 Enoch, p. 18 — 19.
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' They learned from them the means to sow discord between man and wife. But they could not thus harm anyone
except by Allah's permission. And they learned what harmed them, not what profited them. Qur'an, 2: 102. —
Yusuf Ali.
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' When We shook the Mount over them, as if it had been a canopy, and they thought it was going to fall on them
(We said): "Hold firmly to what We have given you, and bring (ever) to remembrance what is therein; perchance ye
may fear Allah." Qur'an, 7: 171. — Yusuf Ali.

96



PPPID TN OD0D W DD Ll ke B s 53 Y Jead ¥ Ol el el s s

\

S s 3V LS 5 Ll s g OT LSS S 058 Ly e Al g tdam 5
j‘&}ﬁo@‘j‘}:}O_i‘ua‘JM@L{Q‘)}SJJQW‘O{‘J%&K@A&RQL&
QJ&Qﬁ-éw\uﬁ.{»\QQTV\‘ ubcjfuksjb‘ﬁ)w‘oJ)ﬂbﬁwM
S Ld g atle 0Ll &S 1 gldle S O Ll Jal a5 s sdel 8l 658 51 s
U}w:;\sﬁammj;Lé;Tﬁ&MS\)&wC;yaTwﬁr:}xiuw
Y -

(fedl Jawl 3 o TTIDAN) oS 5 BUWI ol 5 casls oS 45 1) 1 onSSl
ol ol Bl s A 4 oS b 5o L ) OT oS W e el 0 il g 4SSl
S 35 len 5l S Sl s g ol &S Conl glalldl QLT L esS O g O de Sl
kel 5 435558 4 e 4S 1y 84S 3l Byase OLL I AS S gd Jal ool
S e s wld dr Sy s Bl L S plil G L s Lea S e

el Al g LS aS il axs T Ol e (VL 5 45 lei Sl

! Geiger, Abraham, Judaism and Islam, translated by F.M. Young, Madras, India, 1896, footnote 7, p. 129. The
Farsi edition of the Sources of Islam used the same phrase that was used by Rabbi Abraham Geiger in Judaism and
Islam. TPIID AN 1PDY N9 is the Hebrew phrase that is translated “Thou suspend the mountain over us like a
vault ' in the Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Seder Nezikin: Abodah Zarah, Horayoth, Eduyyoth,
Aboth, Translated into English by A. Mishcon (folios 1-35b) and A. Cohon (folios 35b to end), Editor: Rabbi I.
Epstein, Soncino Press, London, England, 1988, Abodah Zarah folio 2b. Both Hebrew phrases share the same
meaning.
See the Internet text at ‘Abodah Zarah 2b, Translated with notes, glossary, and indices, Folios 1-35b by
A. Mishcon and Folios 35b-end by A. Cohen. See also Mischon, A., and A. Cohen, The Babylonian
Talmud Abodah Zarah, Hebrew and English, Traditional Press, New York, 1979. See also Sources of the
Qur'an p. 110.

PLit., 'cask’, 'tub'.
2 Hebrew — Under the mountain.
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!'... for thus As-Samiri proposed. Then he produced for them a calf, of saffron hue, which gave forth a lowing

sound. Qur'an, 20: 87-88. — Pickthal.

2 Geiger, Abraham, Judaism and Islam, translated by F.M. Young, Madras, India, 1896, footnote 4, p. 132.
The calf came out lowing, and the Israelites saw it, ... "Rabbi Jehudah said: Sammael * entered into it, and
he was lowing to mislead Israel, ... 3, — Rabbi Eliezer, Pirké De Rabbi Eliezer, Translated by Gerald
Friedlander, London, 1916 (Reissued by Benjamin Blom, New York, NY, 1971), Chapter XLV, p. 355.

' “And they went astray after it” is omitted by the first editions, but it is preserved by R. Bechai in his
comm..on Ex. in loc.

? The later editions read: “Satan.” See Introduction, p. Ii.

3 The owner is Satan according to the Midrash; see T.B. Berakhoth, 32a, and cf. Ps. cvi. 19, 20. The first
editions add here: “All Israel saw it, and kissed it, and bowed down to it, and sacrificed to it.”
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' Hebrew — Torah, Arabic — 3/ ) 5%

? Hebrew — Ark, Arabic — < s,

? Chaldean translation of the Hebrew word for Ark (72°R). Here Chaldean is used as an older term for Aramaic.
* Hebrew — Garden of Eden, Arabic — (e 43,

5 Hebrew — Gehenna, Arabic — ?*;

% Hebrew — friend or companion [maybe rabbi].

" Hebrew — Shekinah, Arabic — S,

¥ Hebrew — box [maybe the same as footnote 9.]

? Syriac — ignorance, forgetting, or illusion, Arabic — 5, ¢«bwsi ¢Jga. For a more complete discussion of the
Syriac influence upon the vocabulary of the Qur’an see Mingana, Alphonse, Syriac Influence on the Style of the
Kur'an, In: John Rylands Library Bulletin, Manchester, 1927, volume 11, pages 77-98. More recently, Luxenberg,

Christoph, Die Syro- Aramdische Lesart des Koran. Ein Beitrag zur Entschliisselung der Koransprache, Schiler
Verlag, Berlin, Germany, 2004, pp. 312, ISBN: 3860932748

' Hebrew — delieverance or redemption, Arabic (Jd % . Rabbi Geiger shows that (& 8 is derived from the

Rabbinical Hebrew word 7?79 and means 'deliverance,' 'redemption,’ and applies it in Sura Al-Baqgarah 2: 185 to the
month of Ramadan, as the month of deliverance from sin and not, as is usually done, to the Qur'an, as that which
illuminates and distinguishes. — Edward Sell, The Historical Development of the Qur'an, footnote 1, p 114.

O ye who believe! If ye keep your duty to Allah, He will give you discrimination (between right and wrong)
[LE 4 353 J=ay furganan, deliverance] and will rid you of your evil thoughts and deeds, and will forgive you.
Allah is of Infinite Bounty — Sura al-Anfal 8:29 — Pickthall translation..

In the past We granted to Moses and Aaron the criterion (for judgment) [alfurqgana or deliverance], and a Light
and a Message for those who would do right,— Surah al-Anbiya 21:48 — Yusuf Ali translation.

Blessed is He Who sent down the Furgan [alfurqana, deliverance] upon His servant that he may be a warner to
the nations; — Sura Furqan 1:1 — Shakir translation.

' Syriac — redemption or ransom, Arabic — 4338 § &)
"2 Hebrew — dwelling or habitation [maybe vessel, the title of 107 is al-Maun too].
" Hebrew — kingdom, Arabic — < &l
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! “the seven Karshvares of the earth” or “the seven-regioned earth” — The Zend-Avesta, Part 11, The Sirozahs, Yasts
and Nyayis, translated by James Darmesteter, In Sacred Books of the East, Edited by F. Max Miiller, Vol. 23,
Oxford University Press, Oxford, England, 1880, (Reprinted Motilal Banarsidass, Delhi, India, 1965), Chapter 19,
Sec. VII, ver. 31, p. 293.

The text is on the Internet at Zamyad Yasht (Hymn to the Earth) Chap 19, Sec. VII, ver. 31. See also Sources of
Qur’an p. 122.
* His Throne was over the waters. Qur'an, 11: 7. — Yusuf Ali.
? The Throne of Glory hovered over the waters by the command of God. Rashi's Genesis 1:2. See also Sources of
Qur’an p. 123.
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! Prince of Gehenna.

? Between them shall be a veil, and on the heights (Qur'an, 7:46).

* How much space is between them? — See also the Sources of Qur’an p. 124.

* A wall. — See also the Sources of Qur’an p. 124.

> A span. — See also the Sources of Qur’an p. 124.

% And the Rabbans say that the two of them are equal so that they may be as fringes from this to that. — literal

translation by J.P. — See also the Sources of Qur’an p. 124.
EVEN THE ONE AS WELL AS THE OTHER: i.e. Gehinnom and Paradise. What is the distance between
them? A hand-breadth. R. Johanan said: [They are divided by] a wall. The Rabbis say: They are parallel
[equal], so that one should be visible to the other. — Midrash Rabbah: Translated in English with notes,
Glossary and Indices, Editors: H. Freedman and M. Simon, The Soncino Press, London, England,
Ecclesiastes VII. 14, p. 197.

" Miswanogatus. 1t is given as Misvdna gdtva in The Zend-Avesta, Part 1, The Vendidad, translated by James

Darmesteter, Sacred Books of the East, Vol. 4, Oxford University Press, Oxford, England, 1880, (Reprinted Motilal

Banarsidass, Delhi, India, 1965), Note 1, p. 215. It is Note 66 in the Internet version of the book. Its transliteration is

miswAnahe gAtwahe.

8 The Avestian script in Vendidad 19:36 is JOWENQMWQ «JOYP)WNIG — Karl F. Geldner, Avesta: The

Sacred Books of the Parsis, Vol. 11 Vendiddd, Parimal Publications, Delhi, India, 1982, p. 129.

The Avestian transliteration in Siroza 2:30 is misvdnem gdtiim, and the script is € FONVQ «G¢) N BICG,

It was the place "assigned to the souls of those whose deeds of virtue and vice balance each other." In Pahlavi it
was called Miswat-gas. The Zoroastrians held that the space between heaven and hell is the same as between light
and darkness. The idea of a special place reserved for those whose good deeds equal their evil ones has passed into
other religions also. — Sources of Qur’an p. 124. See also Inquiry into Sources p. 87-88.
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' Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Seder Mo’ed: Ta’anith, Megillah, Hagigah, Translated into
English by J. Rabbinowitz, Editor: Rabbi I. Epstein, Soncino Press, London, England, 1984, Hagigah folio 16a.
Our Rabbis taught: Six things are said concerning demons: ... They hear from behind the Veil like the
ministering angels. — Hagigah folio 16a.

Talmud Bavli, Tractate Chagigah, Elucidated by D. Kamenetsky (Chapter 1), H. M. Levin (Chapter 2), I.
Schneider and Z. Meisels (Chapter 3), under general editorship of Yisroel Schorr and C. Malinowitz, ArtSscroll
Series, Schottenstein edition, 1999, Chagigah folio 16a.

navn ‘D&‘?DD TRN2T INND eniY x‘px — Rather, the Baraisa means that [demons] hear
what is announced from behind the Partition like ministering angels.'” — Chagigah 16a.

10. They hear announcements regarding the immediate future, but they are ignorant of what will happen
beyond that (Ramban to Leviticus 17:7). [The announcements are from the Divine Presense, Who is
screened behind the Partition, as it were (see Rashi to Berachos 18b).]
The Internet text is found at Talmud Mas. Chagigah 16a. See also Sources of Qur’an p. 124.

2 One Day We will ask Hell, "Art thou filled to the full?" It will say, "Are there any more (to come)?" Qur'an, 50:

30. — Yusuf Ali.

3 The prince of Gehenna said every day: ‘Please give me food sufficient for necessity.” — The rabbinical book

Othioth De rabbi Akiba 8.1 (Othioth de rabbi 'Agiba' 8:1). See also the Sources of Qur’an p. 125.
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' Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Rosh Hashanah, Beza, Shekalim, Translated into English by
Maurice Simon, Editor: Rabbi 1. Epstein, Soncino Press, London, England, 1983, Rosh Hashanah folio 12a.
with hot liquid they were punished. — Hebrew-English Edition of the Babylonian Talmud: Rosh Hashanah
folio 16b.
Talmud Bavli, Tractate Rosh Hashanah, Elucidated by A. Naiman (Chapter 1), I. Schneider (Chapter 2), M. Einhorn
(Chapter 3), E. Herzka and M. Einhorn (Chapter 4), under general editorship of Yisroel Schorr and C. Malinowitz,
ArtSscroll Series, Schottenstein edition, Rosh Hashanah folio 12a.
MM 1IN — And, therefore with boiling [water] they were punished. Talmud Bavli, Tractate Rosh
Hashanah, folio 12a.
For more details, see also, Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Sanhedrin, Translated into English:
Chapters I-VI by Jacob Shachter and Chapters VII-XI by H. Freeman, Editor: Rabbi I. Epstein, Soncino Press,
London, England, 1987, Sanhedrin folio 108a.
All the fountains of the great deep. R. Johanan said: Three of those [hot fountains] were left, ’ the gulf of
Gaddor, the hot-springs of Tiberias, and the great well of Biram. 8
(7) It is stated further such fountains remain after the flood. (8) 772 (Gadara) was famous for its
thermal waters, and it is identified with Gum Kreis — Neubauer, Géographie, p. 35. Biram,
identified with Baaras near the thermal spring of Callirhoe, east of the Dead Sea. V. Neubauer, op.
cit. 36.
See also the Sources of Qur’an p. 125.
? Allah hath ordained for you, and eat and drink, until the white thread of dawn appear to you distinct from its black
thread. Qur'an, 2: 187. — Yusuf Ali.
* From the time that one can distinguish between blue and white. — Hebrew-English Edition of the Babylon
Talmud: Berakoth, Translated into English by Maurice Simon, Editor: Rabbi I. Epstein, Soncino Press, London,
England, 1960, Berakoth Mishnah folio 9b. On the Internet see Babylonian Talmud: Tractate Berakoth, Mishnah,
Folio 9b. See also Sources of Qur’an, p. 128.
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! ... they love to pray standing in the synagogues and on the street corners to be seen by men ... Matthew 6:5

(NIV)
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! Before this We wrote in the Psalms, after the Message (given to Moses): My servants the righteous, shall inherit
the earth." Qur'an, 21: 105. — Yusuf Ali.
* But the meek shall inherit the earth Psalms 37:11
’ Nay, but it is a glorious Qur'an.
On a guarded tablet. Qur'an, 85: 21-22. — Pickthall.
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" He that accepts my decree, is patient at my punishment, and thankful at my mercies, I will write and place him
along with the righteous; he that doth not accept my decree, let him go forth from beneath my heaven," etc. Qissas
al Anbia — Sources of Islam p. 42. See also Sources of Qur’an p. 115-116.
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! Hebrew — Tablet.
? On a guarded tablet. Qur'an, 85: 22. — Yusuf Ali.
? Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Berakoth, Translated into English by Maurice Simon, Editor:
Rabbi I. Epstein, Soncino Press, London, England, 1960, Berakoth folio Sa.
R. Levi b. Hama says further in the name of R. Simeon b. Lakish: What is the meaning of the verse:
And I will give thee the tables of stone, and the law and the commandment, which I have written that thou
mayest teach them? 'Tables of stone': these are the ten commandments; 'the law': this is the Pentateuch; 'the
commandment": this is the Mishnah; 'which I have written': these are the Prophets and the Hagiographa;
'that thou mayest teach them': this is the Gemara. It teaches [us] that all these things were given to Moses
on Sinai. — Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Berakoth, Translated into English by Maurice
Simon, Editor: Rabbi I. Epstein, Soncino Press, London, England, 1960, Berakoth folio 5a.
See also Sources of Qur’an p. 118 and the Internet text at Babylonian Talmud: Tractate Berakoth Folio
Sa.

109



VU s e 35 1S g gl &S sl S ] e 1 S )
w23 5 e s LU ol it g oS 1) S 5 Sy s (S e B L Ll
o ol gt s 0 OF Sy 5 el (S 63 OF 20T (Y &1 YE Ob s SbS)
J%Tdawmgwj;}g,;\wﬂwj;@Uw\omj\%wf&}\gu,@&
oS L@T@Qsmjjﬁb Ll cpl s LS o o5l LlaS (g JSled aidas L1 G
Ll 125 liise 5515l cal JBL 5 O JBle (5350 oo 5 - ot] A3 03l g s i
LS 5 87 G 5s edidpsl GhleS 5 (s 20l G 5 e 55 B g B ol S
s O ssgr 45 1wl axdlas 1y cnl el Jal Ll o i 0 Olas 0F L
Olor Sl 5 aad cpl ol ools ol R O 5 4l S e s lels
DLz 1 S OBAS Ao 45 3,10 i s LlE 5 el sl (5l SUSe Aadir
DS 75 53 0T 6,Lss 35 ae Jol &S (3,50 4l o sy o> lie it sl ol
L ol 0T 48 ol ol iV aherr 0 CL Dol By 3 15 Loy B Cglin S L3 e

&jjerbJQ}Toujﬁﬁsﬁaj

110



PRV RN PP (PR PR
Sl s lelS L3 ol ot paase BB o ST el Susll s asdl Lol
sse 4l L sl ol i g LY Gaad 3 5 Sdlmall il 3 a8 1wl 815 555

A GE el e e Slmadl e 53 5 355 e M el cpl oS allie Ly S s
o blals (il Juia 4l JW& cdia oLl 3 il o) poad 33a ) (e Ladie S s
(O T 0 ey g By el Al e U8 4y AT S A g s LIS

o35 1A el 5l Olend (S5 a5 31 s Sk 25 5l ebie a8 J8 gl tdasr S
O a1t oS ol OF cpl 5 3 gad bl (1 (e pled o) 13T plas O g S 00 S5
LVl el 53 5= (A 5V ambo (llnall odl,0) il OT81 5 G S 05
S omed 3R e Nasme Doz 5l e ol dils (535, S Sl 0l S (0 a=in)
O 31 Olonsl (G 5 s 3503 31 S S 51 OB 6 S 1S .30 658 51 1S S
oy e il (oS Sl ltis 4 BB oS VL 1S Al el L s S ol

Sladl ol ples Lol 5 gl sl ol Jle Sl g3 caS Sl ki (g9 3 SIS icusS el

" The Lord Almighty formed a great mountain from green chrysolite, — the greenness of the sky is from it, — called
Mount Caf, and surrounded the entire earth therewith, and it is that by which the Almighty swore, and called it Caf.
see Qur'an, 50: 1— Araish al Majdlis — Sources of Islam, p. 44. See also Sources of Qur’an, p. 119-120.
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' Tohu.
* Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Seder Mo ed: Ta’anith, Megillah, Hagigah, Translated into
English by J. Rabbinowitz, Editor: Rabbi I. Epstein, Soncino Press, London, England, 1984, Hagigah folio 12a.

Tohu is a green line that encompasses the whole world, out of which darkness proceeds. — Hagigah
folio 12a.

Talmud Bavli, Tractate Chagigah, Elucidated by D. Kamenetsky (Chapter 1), H. M. Levin (Chapter 2), L
Schneider and Z. Meisels (Chapter 3), under general editorship of Yisroel Schorr and C. Malinowitz, ArtSscroll
Series, Schottenstein edition, 1999, Chagigah folio 12a.

IR — A Baraisa taught: 1593 D'?WU 53 NN "]‘PDW P 7 3 — “Tohu” is a green line that
encircles the entire world, U N3 12MY — and it is said from [this line] that darkness emerges,—
Chagigah folio 12a.

See Sources of Qur’an, p. 120-121. See also Chagigah 12a — “It is taught: Tohu is a green line that
encompasses the whole world, out of which darkness proceeds, for it is said: He made darkness His hiding-
place round about Him.” (Psalms XVIII, 12.) Mashiach and The Number Ten , p. 21. “Tohu is a green
band which encompasses the whole world, and dispenses darkness, — Ginzberg, Louis, Chapter I: The
Creation of the World, In: The legends of the Jews, translated from the German manuscript by Henrietta
Szold, Philadelphia, The Jewish Publication Society of America, 1909.

* Line
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' "O Mary! truly an amazing thing hast thou brought!
"O sister of Aaron! Thy father was not a man of evil, nor thy mother a woman unchaste!" Qur'an, 19:27 — 28.
* And Mary the daughter of 'Imran. Qur'an, 66:12. — Yusuf Ali.
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' (Before this,) We sent Moses The Book, and appointed his brother Aaron with him as minister (Qur'an, 25: 35).
2
Amram
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! Geiger, Abraham, Judaism and Islam, translated by F.M. Young, Madras, India, 1896, p. 136.
The angel of death had no power over Miriam, but she died from the divine afflation, and therefore worms
could not touch her. — Geiger, Judaism and Islam, footnote 14, p. 136.

R. Eleazar said: Miriam also died by a kiss, as we learn from the use of the word 'there' [in connection
both with her death] and with that of Moses. ... Our Rabbis taught: There were seven over whom the worms
had no dominion, namely, Abraham, Isaac and Jacob, Moses, Aaron and Miriam, and Benjamin son of
Jacob. Hebrew-English Edition of the Babylon Talmud: Seder Nezikin: Baba Bathra, Translated into
English by M. Simon (Chapters I-IV) and I.W. Slotki (Chapters V-X), Editor: Rabbi I. Epstein, Soncino
Press, London, England, 1989, Baba Bathra Folio 17a.

The Internet text may be read at Folio 17a, Bablyonian Talmud, Tractate Baba Bathra. See also
Sources of Qur’an p. 151.
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" Behold! a woman of 'Imran said: "O my Lord! I do dedicate unto Thee what is in my womb for Thy special
service: So accept this of me: For Thou hearest and knowest all things."

When she was delivered, she said: "O my Lord! Behold! I am delivered of a female child!"- and Allah knew best
what she brought forth- "And no wise is the male Like the female. I have named her Mary, and I commend her and
her offspring to Thy protection from the Evil One, the Rejected."”

Right graciously did her Lord accept her: He made her grow in purity and beauty: To the care of Zakariya was
she assigned. Every time that he entered (Her) chamber to see her, He found her supplied with sustenance. He said:
"O Mary! Whence (comes) this to you?" She said: "From Allah: for Allah Provides sustenance to whom He pleases
without measure." Qur'an , 3: 35- 37. — Yusuf Ali.
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! Behold! the angels said: "O Mary! Allah hath chosen thee and purified thee- chosen thee above the women of all
nations.

"O Mary! worship Thy Lord devoutly: Prostrate thyself, and bow down (in prayer) with those who bow down."

This is part of the tidings of the things unseen, which We reveal unto thee (O Messenger!) by inspiration: Thou
wast not with them when they cast lots with arrows, as to which of them should be charged with the care of Mary:
Nor wast thou with them when they disputed (the point).

Behold! the angels said: "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a Word from Him: his name will be Christ
Jesus, the son of Mary, held in honour in this world and the Hereafter and of (the company of) those nearest to
Allah;

"He shall speak to the people in childhood and in maturity. And he shall be (of the company) of the righteous."

She said: "O my Lord! How shall T have a son when no man hath touched me?" He said: "Even so: Allah
createth what He willeth: When He hath decreed a plan, He but saith to it, 'Be,' and it is! Qur'an, 3: 42- 47. — Yusuf
Ali.
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! Relate in the Book (the story of) Mary, when she withdrew from her family to a place in the East.

She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent her our angel, and he appeared before her as a man
in all respects.

She said: "I seek refuge from thee to (Allah) Most Gracious: (come not near) if thou dost fear Allah."

He said: "Nay, I am only a messenger from thy Lord, (to announce) to thee the gift of a holy son.

She said: "How shall I have a son, seeing that no man has touched me, and I am not unchaste?"

"So (it will be): Thy Lord saith, 'that is easy for Me: and (We wish) to appoint him as a Sign unto men and a Mercy
from Us"It is a matter (so) decreed."

So she conceived him, and she retired with him to a remote place.

And the pains of childbirth drove her to the trunk of a palm-tree: She cried (in her anguish): "Ah! would that I had
died before this! would that I had been a thing forgotten and out of sight!"

But (a voice) cried to her from beneath the (palm-tree): "Grieve not! for thy Lord hath provided a rivulet beneath
thee;

"And shake towards thyself the trunk of the palm-tree: It will let fall fresh ripe dates upon thee.

"So eat and drink and cool (thine) eye. And if thou dost see any man, say, 'l have vowed a fast to (Allah) Most
Gracious, and this day will I enter into not talk with any human being'

At length she brought the (babe) to her people, carrying him (in her arms). They said: "O Mary! truly an amazing
thing hast thou brought!

"O sister of Aaron! Thy father was not a man of evil, nor thy mother a woman unchaste!"

But she pointed to the babe. They said: "How can we talk to one who is a child in the cradle?"

He said: "I am indeed a servant of Allah: He hath given me revelation and made me a prophet; Qur'an, 19: 16- 30.
— Yusuf Ali.
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! Smid, Harm Reinder, Protevangelium Jacobi: A Commentary, English translation by G. E. van Baaren-Pape,

Van Gorcum, Assen, Netherlands, 1965, pp. 200.

Strycker, Emile de, La forme la plus ancienne du Protévangile de Jacques; recherches sur le Papyrus Bodmer 5
avec une édition critique du texte grec et une traduction annotée, par Emile de Strycker. En appendice: les versions
Arméniennes traduites en Latin par Hans Quecke, Société des Bollandistes, Bruxelles, Belgium, 1961, pp. 480.

Constantinus de Tischendorf, Evangelia Apocrypha, Protevangelium lacobi, H. Mendelssohn, Lipsig, Germany,
1876, (Reprinted 1966 G. Olms Verlagsbuchhandlung, Hildesheim, Germany), p. 7-12.

The Infancy Gospels of James and Thomas: with Introduction, Notes, and Original Text featuring the New
Scholars Version Translation, The Scholar’s Bible, Vol. 2, Ronald F. Hock, Polebridge Press, Santa Rosa, CA,
1995, p. 36-40.

Chapter 3. (1)And Anna looked up toward the sky and saw a nest of sparrows in the laurel tree. (2) And
immediately Anna began to lament, saying to herself: ...

(4) "Poor me! What am I like? I am not like the birds of the sky, because even the birds of the sky
reproduce in your presence, O Lord. ...

Chapter 4. (1) Suddenly, a messenger of the Lord appeared to her and said: "Anna, Anna, the Lord God
has heard your prayer. You will conceive and give birth, and your child will be talked about all over the
world.”

(2) And Anna said, "As the Lord God lives, whether I give birth to a boy or a girl, I’ll offer it as a gift to
the Lord my God, and it will serve him its whole life." ...

Chapter 5. (5) And so her pregnancy came to term, and in the ninth month Anna gave birth ...

(10) ... and gave her the name Mary. — The Infancy Gospels of James and Thomas: with Introduction,
Notes, and Original Text featuring the New Scholars Version Translation, The Scholar’s Bible, Vol. 2,
Ronald F. Hock, Polebridge Press, Santa Rosa, CA, 1995, ISBN:0-944344-46-1, p. 37-41. See also the
Infancy Gospel of James, Translated by Shelly Matthews and the Sources of Qur’an p. 156-157. The Infancy
Gospel of James is commonly known as Protevangelium Jacobi.
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"In an Arabic apocryphal book, called the History of our holy Father the Aged, the Carpenter (Joseph), there is
given the following account of Mary as a child. Her parents took her to the Temple when three years old, and she
remained there nine years. Then when the Priests saw that the Holy Virgin had grown up, they spoke among
themselves, — Let us call a righteous man, one that fears the Lord, to take charge of Mary till the time of her
marriage, that she may not remain in the Temple. The History of Joseph the Carpenter, Chapter 3. See also Sources
of Islam, p. 53 and Sources of Qur’an p. 188. For the Latin text, see Constantinus de Tischendorf, Evangelia
Apocrypha, Historia losephi Fabri Lignarii, H. Mendelssohn, Lipsig, Germany, 1876, (Reprinted 1966 G. Olms
Verlagsbuchhandlung, Hildesheim, Germany), p. 123-124.
2 Constantinus de Tischendorf, Evangelia Apocrypha, Protevangelium lacobi, H. Mendelssohn, Lipsig, Germany,
1876, (Reprinted 1966 G. Olms Verlagsbuchhandlung, Hildesheim, Germany), p. 15-23.

The Infancy Gospels of James and Thomas: with Introduction, Notes, and Original Text featuring the New
Scholars Version Translation, The Scholar’s Bible, Vol. 2, Ronald F. Hock, Polebridge Press, Santa Rosa, CA,
1995, p. 44-52.

CHAPTER 7. (7) The priest welcomed her, kissed her, and blessed her: "The Lord God has exalted your name
among all generations. (8) In you the Lord will disclose his redemption to the people of Israel during the last
days."

CHAPTER 8. (2) And Mary lived in the temple of the Lord. She was fed there like a dove, receiving her food
from the hand of a heavenly messenger.

(3) When she turned twelve, however, there was a meeting of the priests. "Look," they said, "Mary has turned
twelve in the temple of the Lord. (4) What should we do ...?"

(6) ... 'And suddenly a messenger of the Lord appeared: "Zechariah, Zechariah, go out and assemble the
widowers of the people and have them each bring a staff. (8) She will become the wife of the one to whom the
Lord God shows a sign." (9) And so heralds covered the surrounding territory of Judea. The trumpet of the Lord
sounded and all the widowers came running.

Continued onto next page —

126



TAlS yevedls g Y €t ool €' €0y ATOV TV NUEPDV POVEQWOTEL
Kvplog 6 Oedc 10 AMitpov tdv vidv Topanh.... "Hv 8¢ Moo
WOEL TTEQLOTLPA vevouevn €v Td va®d Kvplov, kal hdupove
TOOPNV €K YELOOC GyYELOV.

Tevouévng o8¢ aVThic dwdekaetolg ocvUPoVALOV EYEVETO TOV
iepfwv Aeyoviwv, 1600 Maplaw yEYove dWOEKAETNG €V TR VIO
Kvptov, Tt o0v moujowuev ovtiv; .....

Kol ooV dyyehog Kvplov €méomn adtd Aéywv. Zaxopia,
Zoyapla, €E£N0e kal €kkAnolooov Tovg yneevovtog Tob AaoD, Kal
EveykaTmoay avo Oapoov, kol eig Ov €0v delEn Kvplog 6 Odg
onuetov, tovtov €otot yuvy. Kal €EfjlOov ol knpvkeg kab' OAng
Thig epLywpov Thic "Tovdalag, kal fynoev

Continued from previous page —

CHAPTER 9. (1) And Joseph, too, threw down his carpenter's axe and left for the meeting. (2) When they
had all gathered, they went to the high priest with their staffs. (3) After the high priest had collected everyone's
staff, he entered the temple and began to pray. (4) When he had finished his prayer, he took the staffs and went
out and began to give them back to each man. (5) But there was no sign on any of them. Joseph got the last staff.
(6) Suddenly a dove came out of this staff and perched on Joseph's head. (7) "Joseph, Joseph," the high priest
said, "you've been chosen by lot to take the virgin of the Lord into your care and protection.” ...

(11) And so out of fear Joseph took her into his care and protection. ... Mary ...

Continued onto next page —
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Continued from previous page —

CHAPTER 11. (1) And she took her water jar and went out to fill it with water. (2) Suddenly there was a
voice saying to her, "Greetings, favored one! The Lord is with you. Blessed are you among women." (3) Mary
began looking around, both right and left, to see where the voice was coming from. (4) She became terrified and
went home. After putting the water jar down ..., she sat down on her chair ...

(5) A heavenly messenger suddenly stood before her: "Don't be afraid, Mary. You see, you've found favor in
the sight of the Lord of all. You will conceive by means of his word."

(6) But as she listened, Mary was doubtful and said, "If I actually conceive by the Lord, the living God, will I
also give birth the way women usually do?"

(7) And the messenger of the Lord replied, "No, Mary, because the power of God will overshadow you.
Therefore, the child to be born will be called holy, son of the Most High. (8) And you will name him Jesus ... "

The Infancy Gospels of James and Thomas: with Introduction, Notes, and Original Text featuring the New
Scholars Version Translation, The Scholar’s Bible, Vol. 2, Ronald F. Hock, Polebridge Press, Santa Rosa, CA,
1995, ISBN:0-944344-46-1, p. 45-53. See also Infancy Gospel of James, Translated by Shelly Matthews and the
Sources of Qur’an p. 157-159.
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" [Anna] in brackets is not in the original Farsi book. However, the word is in Forbes Robinson’s Coptic text.

2 1% put she was feeding in the temple as the doves, whilst her nourishment was brought her from the heavens by the
angels of God. """ And she was serving in the temple, whilst the angels of God ministered to her. > And oftentimes
also they would bring her the fruits from the tree of life, that she might eat of them with cheerfulness . — Robinson,
Forbes, Coptic Apocryphal Gospels (No. 2), In: Texts and Studies: Contributions to Biblical and Patristic Literature
Vol. IV, Cambridge University Press, Cambridge, England, 1896, (Reprinted, Kraus Reprint Ltd, Nendeln,
Liechtenstein, 1967), Sahidic Fragments of the Life of the Virgin, Fragment II, A., line 10-12, p. 14, 15. See also
Sources of Qur’an p. 159.

Y or and she ate of them readily

132



sdedls |5 13 5 Ja,?ﬂiﬁgj vl e e S35 By b sl A SO s L
S S e ol soae,d s S Ll Bl b ol VM\ o= &5 033193 ol 5l
— sl el iy

9 .«\.abj,q.: C,%K.J: ob)}TOAS)}&q Wﬁb‘ﬁj.l.&dﬂb = Qf.a;- Q)};w
Ll e i (10 Juad) O skenisis 3 )
Kol etmev 6 ilepeve, Mapidu, & ToDTO émMoinoac, kal
gtostelvwoag TV Puynyv oov; EmxehdBov Kvplov tod ol cov, 1i
dvatpageloo el T dywa TV aylwv, kol hofodoa tpogny £k
YELOOG (’xwé)\ov Kol Gkovoaoo TOV VUvVoV. ..... Tt tobt0

¢oinoac; ‘H 6¢ €khavoe mlcp(ug, )\eyovoa 7 Kvpuog 0 ®£0g,
kaOOTL KOO P4 elpt €Yo Evamiov avtod, kal Evopa oV YIVHOoKo.'

R oS alS 5 idas S —

" Constantinus de Tischendorf, Evangelia Apocrypha, Protevangelium Iacobi, H. Mendelssohn, Lipsig, Germany,
1876, (Reprinted 1966 G. Olms Verlagsbuchhandlung, Hildesheim, Germany), Chater XV, 3. p. 29.

The Infancy Gospels of James and Thomas: with Introduction, Notes, and Original Text featuring the New
Scholars Version Translation, The Scholar’s Bible, Vol. 2, Ronald F. Hock, Polebridge Press, Santa Rosa, CA,
1995, Chater XV, 10-13, p. 58.

Chapter 15. (10) And the high priest said to her, "Mary, what is this? How have you humiliated yourself? (11)

Did you forget the Lord your God, you who were raised in the holy of holies and received from the hand of an

angel? (12) You who heard their songs, ... what is this?" (13) And she wept bitterly, saying, "As the Lord God

lives, I am pure before him and I did not know a man." — Infancy Gospel of James, Translated by Shelly

Matthews. See also Sources of Qur’an p. 160 and The Infancy Gospels of James and Thomas by Ronald Hock, p.

59.
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' Constantinus de Tischendorf, Evangelia Apocrypha, Protevangelium Iacobi, H. Mendelssohn, Lipsig, Germany,
1876, (Reprinted 1966 G. Olms Verlagsbuchhandlung, Hildesheim, Germany), Chater XVIIL. p. 33-35.

The Infancy Gospels of James and Thomas: with Introduction, Notes, and Original Text featuring the New
Scholars Version Translation, The Scholar’s Bible, Vol. 2, Ronald F. Hock, Polebridge Press, Santa Rosa, CA,
1995, Chater XVIII, 1-11, p. 64.

CHAPTER 18. (1) And he found a cave and led her there. ... (3) Then, Joseph wandered, but he did not wander.

(4) And T looked up to the peak of the sky and saw it standing still and I looked up into the air. With utter

astonishment I saw it, even the birds of the sky were not moving. (5) And I looked at the ground and saw a bowl

lying there and workers reclining. And their hands were in the bowl. (6) And chewing, they were not chewing.

And picking food up, they were not picking it up. And putting food in their mouths, they were not putting it in

their mouths. (7) Rather, all their faces were looking up. (8) And I saw sheep being driven, but the sheep were

standing still. (9) And the shepherd lifted up his hand to strike them, but his hand remained above them. (10)

And I saw the rushing current of the river and I saw goats and their mouths resting in the water, but they were

not drinking. (11) And suddenly everything was replaced by the ordinary course of events. — Infancy Gospel of

James, Translated by Shelly Matthews. See also Sources of Qur’an p. 160-162 and The Infancy Gospels of

James and Thomas by Ronald Hock, p. 65.
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! He will speak unto mankind in his cradle... I come unto you with a sign from your Lord. Lo! I fashion for you out
of clay the likeness of a bird, and I breathe into it and it is a bird, by Allah's leave. Qur'an, 3: 46, 49. — Pickthall.
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" Then will Allah say: "O Jesus the son of Mary! Recount My favour to thee and to thy mother. Behold! I
strengthened thee with the holy spirit, so that thou didst speak to the people in childhood and in maturity. Behold! I
taught thee the Book and Wisdom, the Law and the Gospel and behold! thou makest out of clay, as it were, the
figure of a bird, by My leave, and thou breathest into it and it becometh a bird by My leave, and thou healest those
born blind, and the lepers, by My leave. And behold! thou bringest forth the dead by My leave. And behold! I did
restrain the Children of Israel from (violence to) thee when thou didst show them the clear Signs, and the
unbelievers among them said: 'This is nothing but evident magic.' ( Qur'an, 5: 110).
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' The Infancy Gospels of James and Thomas: with Introduction, Notes, and Original Text featuring the New
Scholars Version Translation, The Scholar’s Bible, Vol. 2, Ronald F. Hock, Polebridge Press, Santa Rosa, CA,
1995, ISBN:0-944344-46-1, p. 105-107.
Constantinus de Tischendorf, Evangelia Apocrypha, Evangelium Thomae Graece A., H. Mendelssohn, Lipsig,
Germany, 1876, (Reprinted 1966 G. Olms Verlagsbuchhandlung, Hildesheim, Germany), p. 140-142.
! When this boy, Jesus, was five years old, he was playing at the ford of a rushing stream. > He was
collecting the flowing water into ponds and made the water instantly pure. He did this with a single
command. ® He then made soft clay and shaped it into twelve sparrows. He did this on the sabbath day, and
many other boys were playing with him.
* But when a Jew saw what Jesus was doing while playing on the sabbath day, he immediately went off and
told Joseph, Jesus' father: "See here, your boy is at the ford and has taken mud and fashioned twelve birds
with it, and so has violated the sabbath."
> So Joseph went there, and as soon as he spotted him he shouted, "Why are you doing what's not permitted
on the sabbath?"
% But Jesus simply clapped his hands and shouted to the sparrows: "Be off, fly away, and remember me,
you who are now alive!" And the sparrows took off and flew away noisily.
" The Jews watched with amazement, then left the scene to report to their leaders what they had seen Jesus
doing. — Infancy Gospel of Thomas Chapter 2:1-7. — The Infancy Gospels of James and Thomas, p. 105-
107.
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' "How can we talk to one who is a child in the cradle?" Qur'an, 19: 29. — Yusuf Ali.
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! Behold! the disciples, said: "O Jesus the son of Mary! can thy Lord send down to us a table set (with viands) from
heaven?" Said Jesus: "Fear Allah, if ye have faith."

They said: "We only wish to eat thereof and satisfy our hearts, and to know that thou hast indeed told us the truth;
and that we ourselves may be witnesses to the miracle."

Said Jesus the son of Mary: "O Allah our Lord! Send us from heaven a table set (with viands), that there may be for
us - for the first and the last of us - a solemn festival and a sign from thee; and provide for our sustenance, for
thou art the best Sustainer (of our needs)."

Allah said: "I will send it down unto you..." Qur'an, 5: 112- 115. — Yusuf Ali.
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' And behold! Allah will say: "O Jesus the son of Mary! Didst thou say unto men, worship me and my mother as
gods in derogation of Allah'?" etc (Qur'an, 5: 116).

% 0 People of the Book! Commit no excesses in your religion: Nor say of Allah aught but the truth. Christ Jesus the
son of Mary was (no more than) a messenger of Allah, and His Word, which He bestowed on Mary, and a spirit
proceeding from Him: so believe in Allah and His messengers. Say not "Trinity" : desist: it will be better for you:
for Allah is one Allah: Glory be to Him: (far exalted is He) above having a son. To Him belong all things in the
heavens and on earth. And enough is Allah as a Disposer of affairs. Qur'an, 4: 171. — Yusuf Ali.
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' They do blaspheme who say: Allah is one of three in a Trinity: for there is no god except One Allah. If they desist
not from their word (of blasphemy), verily a grievous penalty will befall the blasphemers among them. Qur'an, 5:
73. — Yusuf Ali.
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' "We killed Christ Jesus the son of Mary, the Messenger of Allah";- but they killed him not, nor crucified him, but
so it was made to appear to them...for of a surety they killed him not:-
Nay, Allah raised him up unto Himself; and Allah is Exalted in Power, Wise. (Qur'an, 4: 157- 158).
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" A certain Simon of Cyrene had been compelled to carry His cross for Him; and that this man was crucified through
ignorance and error, having been changed in form by Him, so that it should be thought that he was Jesus Himself. —
Sources of Qur’an p. 183.

Simon, a certain man of Cyrene, being compelled, bore the cross in his stead; so that this latter being
transfigured by him, that he might be thought to be Jesus, was crucified, through ignorance and error ... — Irenaeus,
Adversus Haereses, Book 1, Chapter 24, Doctrines of Saturninus and Basilides.

— Irenzeus, Against Heresies, Book 1, Chap. xxiv, Doctrines of Saturninus and Basilides, In: Vol 1, The Apostolic
Fathers with Justin Martyr and Irenceus, The Ante-Nicene Fathers Translations of The Writings of the Fathers down
to A.D. 325, Editied by Alexander Roberts and James Donaldson, American Reprint of the Edinburgh Edition, W.
B. Eerdmans Publishing Co, Grand Rapids, MI, Reprinted 1989, p. 349.
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" And remember, Jesus, the son of Mary, said: "O Children of Israel! I am the messenger of Allah (sent) to you,
confirming the Law (which came) before me, and giving Glad Tidings of a Messenger to come after me, whose
name shall be Ahmad." Qur'an, 61: 6. — Yusuf Ali.
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! Paraclete (Greek: Helper, Advocate, Comforter). John xiv. 16, 26; xv. 26; xvi. 7. Nevertheless I tell you the truth;
It is expedient for you that I go away: for if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I
will send him unto you. John 16:7 (KJV). See also Sources of Islam, p. 63, Sources of Qur’an, p. 190-191, Inquiry
into Sources, p. 176.

? Periclete (Greek: praised, celebrated) and may be translated into Arabic as Ahmad.
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"'"It will happen to them that they will return to the world in the last time, in the day of grief and fear and distress,
and then will die." Chapter xxxi, History of Joseph the Carpenter. Sources of Islam, p. 65; Sources of Qur’an, p.
188; Inquiry into Sources, p. 66.
— O my brethren, that they also, Enoch and Elias, must towards the end of time return into the world and
die-in the day, namely, of commotion, of terror, of perplexity, and affliction. History of Joseph the
Carpenter, Chap. xxxi, In: Vol VIII, The Twelve Patriarchs, Excerpts and Epistles, The Clementina,
Apocrypha, Decretalis, Memoirs of Edessa and Syriac Documents, Remains of the First Ages, The Ante-
Nicene Fathers Translations of The Writings of the Fathers down to A.D. 325, Editied by Alexander
Roberts and James Donaldson, American Reprint of the Edinburgh Edition, W. B. Eerdmans Publishing
Co, Grand Rapids, MI, Reprinted 1989, p. 349.
1% But these also, even they must needs taste death at last. — Robinson, Forbes, Coptic Apocryphal Gospels (No.
2), In: Texts and Studies: Contributions to Biblical and Patristic Literature Vol. IV, Cambridge University Press,
Cambridge, England, 1896, (Reprinted, Kraus Reprint Ltd, Nendeln, Liechtenstein, 1967), Bohairic Accounts: Of
the Falling Asleep of Mary, Chapter 5:19, p.108-109.
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! Abul Feda, quoting from Ibn Athir, gives us this account: The Prophet said that God created Adam from a handful
of earth gathered from all round the world ...and that he was called Adam as formed out of the earth below (i.e.
adim- @,-9‘ ). See Sources of Islam, p. 66. Sources of Qur’an, p. 193.
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" And the Lord God saw that the earth was pleasant to the sight, and he decided to create man on it. He came down
to the earth and said, give me the dust of yours and I shall make a living soul of it . . . . He took the dust of the
ground and formed man of it and He breathed into his nostrils the breath of life. . . . and therefore He called him
Adam, as he was created from the dust of the ground. — Armenian — Ezniq, Refutation of Heresies, Book iv.

The God of the Law seeing the earth fair to look upon, desired to make man out of it, and having descended
to Matter, Hylé (UAn) on the earth, he said, Give me some of thy soil, and I will from myself impart to it a
soul.....So when Matter had given to him some of the earth, he created man and breathed into him a soul;
and for this reason he was called Adam, because he was made out of the earth. — Armenian — Sources of
Qur’an p. 193-194. See also Sources of Islam, p. 66.
— Esnig or Esnik, an Armenian bishop of the 5th Century, who wrote against Marcion and Mani
(German translation from the Armenian by C. Fr. Neumann, in Illgen’s Zeitschrift fiir die Hist.
Theologie, 1834, pp.77-78).
Eznik (Eznig, Esnig), an Armenian doctor of the church in the 5th cent. The Destruction of False
Doctrines, still preserved in the Armenian original (pub. by the Mechitarists of St. Lazarus in the
collection of Armenian classics, Venice, 1826).
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' So, by thy Lord, without doubt, We shall gather them together, and (also) the Evil Ones (with them); then shall We

bring them forth on their knees round about Hell;

Then shall We certainly drag out from every sect all those who were worst in obstinate rebellion against (Allah)
Most Gracious.

And certainly We know best those who are most worthy of being burned therein.

Not one of you but will pass over it: this is, with thy Lord, a Decree which must be accomplished.

But We shall save those who guarded against evil, and We shall leave the wrong-doers therein, (humbled) to their
knees. Qur'an, 19: 68 - 72. — Yusuf Ali.
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"It is Allah Who has sent down the Book in Truth, and the Balance (by which to weigh conduct). And what will
make thee realise that perhaps the Hour is close at hand? (Qur'an, 42: 17).

2 Then, he whose balance (of good deeds) will be (found) heavy,

Will be in a life of good pleasure and satisfaction.

But he whose balance (of good deeds) will be (found) light,-

Will have his home in a (bottomless) Pit. Qur'an, 101: 6-9. — Yusuf Ali.
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! The Testament of Abraham: The Greek Recensions, Texts & Translations 2, Pseudepigrapha Series 2, Translated
by Michael E. Stone, Society of Biblical Literature, University of Montana, Missoula, Montana, 1972, Chapter XII,
p. 28-31.

[Chapter XII. While he was yet saying these things to me, behold two angels, fiery in aspect, and pitiless in
mind, and severe in look, and they drove on thousands of souls, pitilessly lashing them with fiery thongs. The
angel laid hold of one soul, and they drove all the souls in at the broad gate to destruction. So we also went along
with the angels, and came within that broad gate,] and between the two gates stood a throne terrible of aspect, of
terrible crystal, gleaming as fire, and upon it sat a wondrous man bright as the sun, like to the Son of God.
Before him stood a table like crystal, all of gold and fine linen, and upon the table there was lying a book, the
thickness of it six cubits, and the breadth of it ten cubits, and on the right and left of it stood two angels holding
paper and ink and pen. Before the table sat an angel of light, holding in his hand a balance, and on his left sat an
angel all fiery, pitiless, and severe, holding in his hand a trumpet, having within it all-consuming fire with which
to try the sinners.

The wondrous man who sat upon the throne himself judged and sentenced the souls, and the two angels on
the right and on the left wrote down, the one on the right the righteousness and the one on the left the
wickedness. The one before the table, who held the balance, weighed the souls, and the fiery angel, who held the
fire, tried the souls.

And Abraham asked the chief-captain Michael, What is this that we behold? And the chief-captain said,
These things that thou seest, holy Abraham, airs the judgment and recompense. And behold the angel holding the
soul in his hand, and he brought it before the judge, and the judge said to one of the angels that served him, Open
me this book, and find me the sins of this soul. And opening the book he found its sins and its righteousness
equally balanced, and he neither gave it to the tormentors, nor to those that were saved, but set it in the midst.

— The Testament of Abraham, Chap. xii, In: Vol X, The Ante-Nicene Fathers, Translations of The Writings
of the Fathers down to A.D. 325, Original supplement to the American edition, Edited by Allan Menzies, 5th
Edition, W. B. Eerdmans Publishing Co, Grand Rapids, MI, Reprinted 1990, p. 193-194.
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' Between them is a veil. And on the Heights are men. Qur'an, 7: 46. — Yusuf Ali.
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" When he opened, we went up to the lower heaven. Lo! a man seated, on his right hand were dark figures, and on
his left dark figures. When he looked to his right, he laughed; when to the left, he wept. And he said, Welcome to
the righteous Prophet, and to the excellent Son. I then asked Gabriel, Who is this? It is Adam, he said, and these dark
figures on his right, and on his left, are the spirits of his sons. The people on his right hand are the inhabitants of
Paradise; and the dark figures on his left are those of the Fire; when he looks to his right, he smiles; and when he

looks to the left, he weeps. — Mishkat al Masabih, by Muhammad Ibn Al-Khatib Al-Tabrizi ( ¢ @g\...ad\ 3l

@l culadl) Al ye o 2asa). See also Sources of Islam, p. 71 and Sources of Qur’an p. 206.

Then he opened. We got up to the nearest heaven and found a man seated with numerous parties by his right side
and numerous parties by his left side. When he looks to his right side, he laughs and when he looks to his left side,
he weeps. He said: Welcome to the righteous Prophet and the righteous servant. I asked Gabriel: Who is he? He
said: He is Adam, and those that are by his right side and his left are the souls of his descedants. Those of them that
are by the right side are the inmates of Paradise, and the numerous parties by his left side are the inmates of Hell. So
when he looks to his right side, he laughs; and when looks to his left, he weeps. — Al Hadis, Mishkat-ul-Masabih,
translated by al-Haj Maulana Fazlul Karim, Islamic Book Service, New Delhi, India, 1998 Edition, (Arabic &
English), Vol. IV, Chap. XLIV, Sec. 6, No. 92, p. 390.

... So the gate was opened and we went over the nearest heaven and there we saw a man sitting with some
people on his right and some on his left. When he looked towards his right, he laughed and when he looked toward
his left he wept. Then he said, 'Welcome! O pious Prophet and pious son.' I asked Gabriel, 'Who is he?' He replied,
'He is Adam and the people on his right and left are the souls of his offspring. Those on his right are the people of
Paradise and those on his left are the people of Hell and when he looks towards his right he laughs and when he
looks towards his left he weeps.! — Al-Bukhari, The Translation of the Meaning of Sahih Al-Bukhari, Translated by
M.M. Khan, Dar AHY A Us-Sunnah, Al Nabawiya, (Arabic & English), Vol. I, Book VIII, No. 345, p. 211.

See also Muslim, Imam, Sahih Muslim: Being Traditions of the Sayings and Doings of the Prophet Muhammad
as Narrated by His Companions and compiled under the Title Al-Jami'-Us-Sahih, Translated by 'Abdul H. Siddiqj,
Vol. I, Chap. LXXV. No. 313, p. 104.
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! The Testament of Abraham: The Greek Recensions, Texts & Translations 2, Pseudepigrapha Series 2, Translated
by Michael E. Stone, Society of Biblical Literature, University of Montana, Missoula, Montana, 1972, Chapter XI,
p- 24-29.

Chapter XI. So Michael turned the chariot and brought Abraham to the east, to the first gate of heaven; and
Abraham saw two ways, the one narrow and contracted, the other broad and spacious, and there he saw two
gates, the one broad on the broad way, and the other narrow on the narrow way. And outside the two gates there
he saw a man sitting upon a gilded throne, and the appearance of that man was terrible, as of the Lord. And they
saw many souls driven by angels and led in through the broad gate, and other souls, few in number, that were
taken by the angels through the narrow gate. And when the wonderful one who sat upon the golden throne saw
few entering through the narrow gate, and many entering through the broad one, straightway that wonderful one
tore the hairs of his head and the sides of his beard, and threw himself on the ground from his throne, weeping
and lamenting. But when he saw many souls entering through the narrow gate, then he arose from the ground
and sat upon his throne in great joy, rejoicing and exulting.

And Abraham asked the chief-captain, My lord chief-captain, who is this most marvelous man, adorned with
such glory, and sometimes he weeps and laments, and sometimes he rejoices and exults?

The incorporeal one said: This is the first-created Adam who is in such glory, and he looks upon the world
because all are born from him, and when he sees many souls going through the narrow gate, then he arises and
sits upon his throne rejoicing and exulting in joy, because this narrow gate is that of the just, that leads to life,
and they that enter through it go into Paradise. For this, then, the first-created Adam rejoices, because he sees the
souls being saved. But when he sees many souls entering through the broad gate, then he pulls out the hairs of
his head, and casts himself on the ground weeping and lamenting bitterly, for the broad gate is that of sinners,
which leads to destruction and eternal punishment. And for this the first-formed Adam falls from his throne
weeping and lamenting for the destruction of sinners.

— The Testament of Abraham, Chap. xii, In: Vol X, The Ante-Nicene Fathers, Translations of The Writings
of the Fathers down to A.D. 325, Original supplement to the American edition, Edited by Allan Menzies, 5th
Edition, W. B. Eerdmans Publishing Co, Grand Rapids, MI, Reprinted 1990, p. 192-193.
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"' To those who reject Our signs and treat them with arrogance, no opening will there be of the gates of heaven, nor
will they enter the garden, until the camel can pass through the eye of the needle. Qur'an,7:40. — Yusuf Ali.

? For it is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God. Luke
18:25

? Abu Hureira tells in the Mishkdt of the Prophet having stated that God Almighty had said as follows:— "I have
prepared for the righteous what eye hath not seen, nor ear heard, nor hath entered into the heart of man." Sources of
Islam p. 72-73. See also Sources of Qur’an p. 210.

Abu Hurairab reported that the Apostle of Allah said: The Almighty Allah said: I have prepared for My
righteous servants which no eye hath seen, and no ear hath heard, and no heart of man hath conceived. And
read if you like. So no soul knows what is hidden for them which will refresh the eyes. — A4/ Hadis,
Mishkat-ul-Masabih, translated by al-Haj Maulana Fazlul Karim, Islamic Book Service, New Delhi, India,
1998 Edition, (Arabic & English), Vol. IV, Chap. XLII, Sec.1, No.1, p. 161.
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" Things which eye saw not, and ear heard not, And [which] entered not into the heart of man, Whatsoever things
God prepared for them that love him. 1 Corinthians 2:9
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"In the Manuscript was written Nadhr Ibn Al Harith Ibn Kaladah Ibn 'Algamah, (il ¢ 32K ¢ &iald) but the
accurate name is (Nadhr Ibn Al Harith Ibn 'Algamah Ibn Kaladah (325 (y dadle (y & jlall) according to the examined

edition of "Seera of Ibn Hisham" by Mustafah As- Saqah, Ibrahim Al-Ibyaree, and Abdel Hafiz Shalbee ( ikhias
L8 Ldal) e (g Y anl L (), and this is the best Arabic edition to consult.
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' The Prophet of the Lord, when he sat in the assembly, used to pray there to the Almighty, read to them from the
Qur'an, and warn the Coreish of what in times past had happened to the unbelieving nations. It so came to pass that
one day after he had left, Nadhr son of Al Harith came in and told them stories of the great Rustem and of Isfandiyar
and the kings of Persia. Then he said, "I swear by the Lord, that the stories of Muhammad are not better than my
own; they are nothing but tales of the past which he hath written out, just as I have written mine out." Then
descended this passage: —They say these are fables of the ancients which he hath caused to be written down,
dictated by him morning and evening. Say, He hath revealed the same who knoweth the sacred things in heaven and
earth; verily he is gracious and merciful. 1 ...When our verses are recited unto him, he saith, - Fables of the
ancients.2 Woe unto every lying and wicked one that heareth the verses of God read unto him, then proudly
resisteth, as if he heard them not; wherefore denounce unto him a fearful punishment.> — Sources of Islam p. 75.
See also Sources of Qur’an 215-216.

Now al-Nadr b. al-Harith was one of the satans of Quraysh; he used to insult the apostle and show him
enmity. He had been to al-Hira and learnt there the tales of the kings of Persia, the tales of Rustum and
Isbandiyar. When the apostle had held a meeting in which he reminded them of God, and warned his people of
what had happened to bygone generations as a result of God's vengeance, al-Nadr got up when he sat down, and
said, 'I can tell a better story than he, come to me.' Then he began to tell them about the kings of Persia, Rustum
and Isbandiyar, and then he would say, 'In what respect is Muhammad a better story-teller than I?'

Ibn 'Abbas, according to my information, used to say eight verses of the Qur’an came down in reference to
him, 'When our verses are read to him, he says fairy tales of the ancients’;' and all those passages in the Qur’an
in which 'fairy tales' are mentioned. — Ibn Ishaq, The Life of Muhammad: A Translation of Ishaq's Sirat Rasul
Allah, Translated by A. Guillaume, Oxford University Press, Oxford, England, (Re-issued in Karachi, Pakistan,
1967, 13th impression, 1998) 1955, p. 136.

! Qur'an, 25: 5, 6.

2 Qur'an, 68: 15; 83: 13.
> Qur'an, 45: 7.
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' Glory to (Allah) Who did take His servant for a Journey by night from the Sacred Mosque to the farthest Mosque,
whose precincts We did bless, — in order that We might show him some of Our Signs: for He is the One Who
heareth and seeth (all things). Qur'an, 17: 1. — Yusuf Ali.
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" Ibn Ishac gives this account from Ayesha: "The body of the Prophet did not disappear, but the Lord carried off his
soul by night." — Sources of Islam p. 76 and Sources of Qur’an p. 219.
One of Abu Bakr’s family told me that ‘A’isha the prophet’s wife used to say: ‘The apostle’s body
remained where it was but God removed his spirit by night.” — Ibn Ishaq, The Life of Muhammad: A
Translation of Ishaq's Sirat Rasul Allah, Translated by A. Guillaume, Oxford University Press, Oxford,
England, (Re-issued in Karachi, Pakistan, 1967, 13th impression, 1998) 1955, p. 183.
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' Mohee ood Deen [Muhiyyu'd-din] is of the same opinion;— writing of the Ascent and Night Journey, he says, in

explanation of the above passage:—
Praised be he that transported his servant; that is, released him from material surroundings, and caused a
spiritual separation without any change of the body. By night, i.e. in darkness surrounding the physical
frame; for the ascent could only be carried out spiritually through the inner senses of the body. From the
holy Masjid, that is, from the centre of a sacred heart, free from bodily corruption and sensual coverings.
To the further Masjid; that is, the fountain of the spirit, far removed from the corporeal world, and close to
the manifestation of the Almighty's glory, in order that he might the better understand that which, We might
shew him some of our signs, even if they be within the heart, which can only be done in all their glory and
grandeur by spiritual discernment within the soul; namely, that we can shew him of our Nature and
perfection. Sources of Islam p. 76-77. See also Sources of Qur’an p. 219 and Commentary on the Qur'an by

Ibn Arabi, 2 volumes. ((goe () pmd).
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"1 was told that al-Hasan said that the apostle said: 'While I was sleeping in the Hijr Gabriel came and stirred me
with his foot. I sat up but saw nothing and lay down again. He came a second time and stirred me with his foot. I sat
up but saw nothing and lay down again. He came to me the third time and stirred me with his foot. I sat up and he
took hold of my arm and I stood beside him and he brought me out to the door of the mosque and there was a white
animal, half mule, half donkey, with wings on its sides with which it propelled its feet putting down each forefoot at
the limit of its sight and he mounted me on it. Then he went out with me keeping close to me.

I was told that Qatada said that he was told that the apostle said: 'When I came up to mount him he shied.
Gabriel placed his hand on its mane and said, Are you not ashamed, O Buraq, to behave in this way? By God, none
more honourable before God than Muhammad has ever ridden you before. The animal was so ashamed that he broke
out into a sweat and stood still so that I could mount him.'

In his story al-Hasan said: 'The apostle and Gabriel went their way until they arrived at the temple at Jerusalem.
There he found Abraham, Moses, and Jesus among a company of the prophets. The apostle acted as their imam in
prayer. Then he was brought two vessels, one containing wine and the other milk. The apostle took the milk and
drank it, leaving the wine. Gabriel said: "You have been rightly guided to the way of nature "and so will your
people be, Muhammad. Wine is forbidden you." Then the apostle returned to Mecca and in the morning he told
Quraysh what had happened. Most of them said, "By God, this is plain absurdity! A caravan takes a month to go to
Syria and a month to return and can Muhammad do the return journey in one night?" — Ibn Ishaq, The Life of
Muhammad: A Translation of Ishaq's Sirat Rasul Allah, Translated by A. Guillaume, Oxford University Press,
Oxford, England, (Re-issued in Karachi, Pakistan, 1967, 13th impression, 1998) 1955, p. 183. See also Sources of
Islam p. 77-78 and Sources of Qur’an p. 221-222.
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! Qatadah from Anas-b Malek, from Malek-b-Sa'sa'ah, reported that the Holy Prophet had communicated to
them about the night wherein he was taken to heaven. He said. While I lay in the Hatim (and often he said: in Hajar),
lo! someone came to me and split open what is between this and this that is from the pit of his chest to below his
navel. Then he took out my heart. Thereafter a cup of gold full of faith was brought to me and my heart was washed
and filled up (with faith) and then it was kept as before. (And in a narration: Then the belly was washed with
Zemzem water and filled up with faith and wisdom.) Thereafter a white animal smaller than a mule and bigger than
an ass, called Buraq was brought to me. It put its step as long as its eye-sight reached, I was mounted thereon.

Then Gabriel waded [sic] [waited] on with me until he came to the nearest heaven and sought it to be
opened. It was asked: And Who is he? Gabriel spoke. It was asked: And who is with you? He replied: Muhammad.
It was asked: Has revelation been sent to him? He replied: Yes. It was said: Welcome unto him! how good is he who
has come. He came and it was opened. When I entered it, lo! there was therein Adam. He said: He is your forefather.
Greet him. I greeted him and he returned the greeting. Thereafter he said: Welcome unto the righteous son and the
righteous Prophet!

Continued onto next page —
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Continued from previous page —

Next he ascended ... unto the second heaven ... lo! there were John and Jesus, ... to the third heaven ... lo! there
was Joseph. ... to the fourth heaven ... lo! there was Idris, ... to the fifth heaven ... lo! there was Aaron. ... to the
sixth heaven ... lo! there was Moses. He said He is Moses, offer him greeting. Then I offered him greeting and he
returned. Thereafter he said: Welcome to the righteous brother and the righteous Prophet! When I passed by, he
(Moses) wept. It was questioned to him; What makes you weep? He replied: I weep because there has been sent
after me a young man whose followers will enter Paradise in numbers greater than those who will enter it out of my
followers. Thereafter he ascended with me to the seventh heaven ... When I entered, lo! there was Abraham. He
said: He is your forefather Abraham. Offer him greeting. Then I offered him greeting and he returned the greeting.
Thereafter he said: Welcome to the righteous son and the righteous Prophet! Afterwards I was raised up to the
farthest Lote-tree, lo! its fruits were like the jars of Hajar and its leaves were like the ears of elephants. He (Gabriel)
said: This is the farthest Lote-tree. There are four rivers, two are hidden rivers and two are open rivers. I asked: O
Gabriel! What are these two? He said; As for the hidden two they are rivers of Paradise; and as for the open two,
they are the Nile and Euphrates. Thereafter I was taken up to the Much-Frequented House. Next a vessel of wine, a
vessel of milk and a vessel of honey were taken before me. I took milk and so he said: It is a natural disposition
upon which you and your followers stand. — Al Hadis, Mishkat-ul-Masabih, translated by al-Haj Maulana Fazlul
Karim, Islamic Book Service, New Delhi, India, 1998 Edition, (Arabic & English), Vol. IV, Chap. XLIV, Sec.6,
No.1-8, p. 380-385. See also Sources of Islam p. 78-79 and Sources of Qur’an 223-224.
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M amio « Y=\ oUT. — (Afifi, Rahim, The Book of Arda Viraf or Heaven and Hell in Mazda'’s Religion, Mashhad

University, Mashhad, Iran, 1963, chapter 7:1-3, p. 89.)

Chapter 7:1. And afterward, I put forth the first footstep to the star track, on Humat, the place where
good thoughts (humat) are received with hospitality. (2) And I saw those souls of the pious whose radiance,
which ever increased, was glittering as the stars; (3) and their throne and seat were under the radiance, and
splendid and full of glory. 4. And I asked Srosh the pious, and Adar the angel, thus: 'Which place is this?
and which people are these?' — Pahlavi — The Book Of Arda Viraf Part 2, Chapter (Star Track) 7:1-4.

— The Book of Arda Viraf, Edited: M. Haug and E.W. West, Government Central Book Depot, Bombay,
India, 1872, (Reprinted Oriental Press, Amsterdam, Netherlands, 1971), pp. 316.
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Mashhad University, Mashhad, Iran, 1963, chapter 11:1-9, p. 92-93.)
Chapter 11:1. Afterward, arose Vohuman, the archangel, from a throne made of gold, (2) and he took hold
of my hand; with the words 'good thought' and 'good word' and 'good deed,' he brought me into the midst of
Ohrmazd and the archangels and other holy ones, (3) and the guardian angels of Zartosht Spitama, Kai-
Vishtasp, Jamasp, Isadvastar the son of Zartosht, and other upholders and leaders of the religion, (4) than
whom I have never seen any one more brilliant and excellent. 5. And Vohuman said (6) thus: 'This is
Ohrmazd.'

Continued onto the next page —
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Continued from the previous page —

(7) And I wished to offer worship before him. 8. And he said to me thus: 'Salutation to thee, Arda Viraf,
thou art welcome; (9) from that perishable world thou hast come to this pure, bright place.' (10) And he
ordered Srosh the pious, and Adar the angel, (11) thus: 'Take Arda Viraf, and show him the place and
reward of the pious, (12) and also the punishment of the wicked.' 13. Then Srosh the pious, and Adar the
angel, took hold of my hand; (14) and I was led by them from place to place. (15) I also saw the archangels,
and I beheld the other angels; (16) I also saw the guardian angels of Gayomard, Zartosht, Kai-Vishtasp,
Frashoshtar, Jamasp, and other well-doers and leaders of the religion. —Pahlavi — The Book Of Arda Viraf,
Part 3, Chapter God, angels, and spiritual leaders, 11:1-16.

— The book of Arda Viraf, Edited by Martin Haug (1827-1876) and Edward W. West (1824-1905), Pahlavi
text prepared by Destur Hoshangji Jamaspji Asa, Govt. Central Book Depot, Bombay, India, 1872,
(Reprint: Oriental Press, Amsterdam, Netherlands 1971), pp. 316.
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Mashhad University, Mashhad, Iran, 1963, chapter 101:1-6, p. 140-141.)

Chapter 101:

1. Afterwards, Srosh the pious and Adar the angel took hold of my hand, (2) and brought me forth from that

dark, terrible, fearful place, (3) and carried me to the eternal light, and the assembly of Ohrmazd and the
archangels.

195



Ol il 5550500 ezl 5 s g’l-‘i‘*j & o35 |, = g_f*’<""€‘“‘ L6 sl 5l
S 3l (5l 4S S 55 Ol ge 5 — 330530 i oS 13l (PO Sled paal oST .5
5 Sk Sl oole Olgzm 5 (Ol 350550 Olewddjle amy SL Gl oy UL (sl
L sSKoe Sl 5 s oS ailos byl s s5a sl 4l 1 5SS Gl il el
5 ol oo g 4K e S sk 505l O 5 DL 4 55 b e 5 e sie e
#0350l Sl 48 ndls 5 et SSL s e o (5 5 ps s
Sl lme 55k53 amil 5w gzme 5 g OF 2hiae ColSs o b oS 5L el
L3 5 805 i gl posdle Dladay) 5 3pdiee S5l ame gl A3 S Niss
S 3l O3l A e 03905 33ms Olesl o Oley OF 31 13 Lo 3 cdn ) 355 S e ol @
CUS oS el dn )y s Oliwls cpl pled 5 A3 1y oy pal bl 55 5 dled saline 3o I, £
Sledl g5l s Ol g o Olos Sl Ol s daits &5 Lol ol e S ol la

Continued from previous page —

4. When I wished to offer homage before Ohrmazd. (5) And he was gracious and said thus: 'A perfect
servant art thou, pious Arda Viraf, the messenger of the Mazdayasnians; go to the material world, (6) and
as thou hast seen and understood, speak truly to the worlds; (7) for I, who am Ohrmazd, am with thee; (8)
everyone who speaks correct and true, I honor and know; (9) so say to the wise'.

10. And when Ohrmazd spoke in this manner, I remained astonished, (11) for I saw a light, but I saw
nobody; I also heard a voice, (12) and I understood that: 'This is Ohrmazd'.

—Pahlavi — The Book Of Arda Viraf Part 5, Chapter Epilogue 101:1-12.

— The book of Arda Viraf, Edited by Martin Haug (1827-1876) and Edward W. West (1824-1905), Pahlavi
text prepared by Destur Hoshangji Jamaspji Asa, Govt. Central Book Depot, Bombay, India, 1872,
(Reprint: Oriental Press, Amsterdam, Netherlands 1971), pp. 316.
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"Karl F. Geldner, Avesta: The Sacred Books of the Parsis, Vol. 11l Vendiddd, Parimal Publications, Delhi, India,

1982, p. 34. The Avesta text can also be read on a web site Vendidad 5:19.
The waters stand there boiling, boiling up in the heart of the sea Puitika, and, when cleansed there, they run
back again from the sea Puitika to the sea Vouru-kasha, towards the well-watered tree, whereon grow the
seeds of my plants of every kind by hundreds, by thousands, by hundreds of thousands. — The Zend-
Avesta, Part 1, The Vendidad, translated by James Darmesteter, Sacred Books of the East, Vol. 4, Oxford
University Press, Oxford, England, 1880, (Reprinted Motilal Banarsidass, Delhi, India, 1965), p. 54. The
text may be read on the Internet at Vendidad Fargard (Purity Laws) 5:19.
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! The Testament of Abraham: The Greek Recensions, Texts & Translations 2, Pseudepigrapha Series 2, Translated
by Michael E. Stone, Society of Biblical Literature, University of Montana, Missoula, Montana, 1972, Chapter X,
p- 22-23. See also Sources of Qur’an p. 231.
X. And the archangel Michael descended and took Abraham upon the cherubim chariot and elevated him
) ... upon the cloud and sixty angels, and Abraham ascended upon the carriage over all the inhabited world.
Lightning

199



S (80 Jad) (s sliss o Losast 5 e GlelS dm 53 olzdl pl ol ol 3
Sptle e lelS o3l 5l iy 5K sl cnl Bl s 5 OLadass el ls 5 5l
s el ol 3 Ol o OF G 3l 3sdie 2L LolS OF 3 assl by el xS
b ledl ol den LTS ey e ST Ll 5 o diSCad g3 1 kals OT Uls sl e J-
B S1 il o s pms (MK s adl 8 135S 5l Ol 53 Ak 3, sk s UL
atl 3L ol 03l b sl ol b La S O 4 3500l 55 30 emms o3
gl Ol el e a8 ol glexlme gla Gludl pl des romen 5 el ol
3ot S8 WUl Dl 5 s O phe e e S5 e OIS )3 S o
Slser Sl 52 sy sy 5 2500 2m0 Ol & s Do o8 i 5SG Lil
andllas o 5550 e US55 el (pl 4y Dond S 5 4l S A Ll s 5 slen
OF Jeo ool Olael B sy 51 5580 (gl wledl 0T L LT sl 45 s dal gt axdl e

315 0l o8 (36 LSl b 5 ool il lo o alials (Lo oS 35

200



Sobal 5 sy gl Ll s 5 Cusll s amil mmo i Jool 5 st 3L Ll
Vb Gy SS) e S5 s Sl ok ailag, sler Ol 5 sb ool o
FL S s a2l 5 odoagls 131 05 Cowsd ladl OI3L p3 s oS 550 s> (W JIA &
Gl s faob el sy esgad ardlie 5 allsie s s g olsy 5 LU (Soa5 50 Ode
S JUe JBL slglidas 1, !
53 Ol o s sl Sl g wal 5 0Ll 5 e s i 5l sl Jel (1)
Al B8 Sl caily el ) e Sl Olabese o andl ol £ Eosll 5 013
S s o3 g e oy ool 0l 4 sl 5 013 s T 4 s &S 1 el
A ol Kan sl 5 ol &8 diy Son e ine Ll oS Ol Mo bl 3 5 b
5> T3l gl 4 Lhis Ll ) udie LS oS o Blen 5 1350 3L Oldia 3 oS )
i Ol (gl o8 2 5 sl s Ll 4l o 355 e 3L Ll 1SS s S
2 Sa0kde 5o SHU el g b i s el 52T 1T S e AL

Bl il 5 Ll s

201



T 358 Jol s oladng) slels oo bajer Lﬁ‘(y‘*’-‘ﬁﬁ sl (’}'L’*" Sl 55 el
e cald sl 5 013 11 L 5 pie ol T Glogl s LelsS o 3 assl 5 el
R e Sy 93 DLl e sz 55 6S) 0Ll sokss Ol T L P
YY LT 00 5ype ins andly bypmys 5 pad AT A A o o VY 4T 00 s
Edge Ol o el Olida 3 ansl Sl adl W aaiS (05801 J5l1 JelS s 55
2l Ol 8 L je OLaS Oz s |y ool 3ple dnin (Ol o) OB 1 40 Slos
o Ol sy 5 Asls e iy 5 OBk by uSLe sa 45 oS dies oL
& o 0L S Lale Sl a1 s K )8 S Olaaliy Ol e 5l &S
3okl &8 S Ol Lol el i Gl b 3l s oo b L) cpl oS AT Al
5 oWl e (o in) | O LYkl s 1 ke ule s bl 0L
D 5 5 auiS Jluls 55 )b 3 5 55 ol 5s Lol Oles 55 pie L dd )

dizedls ed 13T ool antlo ot 555 OL3 5o 1) (gp 9 L) cpl e

! Fair ones, close-guarded in pavilions. Qur'an, 55: 72. — Pickthall.
? Hvare [sun]. Kanga, Kavasji E., English-Avesta Dictionary, The Fort Printing Press, Bombay, India, 1909, p. 497.
See the Sources of Qur’an p. 237 for a more detailed discussion.
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" Those kings who, seeking to slay each other in battle, fight with the utmost exertion and do not turn back, go to
heaven. — The Laws of Manu, Translated by George Biihler In: Sacred Books of the East, Edited by F. Max Miiller,
Vol., 25, Clarendon Press, Oxford, England, 1886, Chapter VII , verse 89, p. 230. (Also known as Dharma sastra bk
vii, ver. §89.)
See also Doniger, Wendy, The Laws of Manu, Penquin Books, London, England, 1991, p. 137.
? Vana Parva, translated by M.N. Dutt, In: Vol. II, Sec. 54, Mahabharata, translated into English with Original
Sanskrit Text, Parimal Sanskrit Series No. 60, Parimal Publications, Delhi, India, 2001, p. 157.
Brihadashva said: ... They [kings] are the virtuous rulers of the earth, renouncing their life in battle. Your
meet death by weapons, when time is come; and never turn their faces away from battle; theirs is this
world, eternal unto them and bestowing upon them all the objects of enjoyment. — Ibid., Vana Parva, p.
157.

Continued onto the next page —
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Continued from previous page —

This is another translation of the same Sanskrit text. “Those righteous rulers of the earth who fight
renouncing all desire of life, and who meet death when their time is come by means of weapons, without
flying from the field, — theirs is this region, everlasting unto them and granting all desires.” The
Mahabharata of Krishna-DwaipayanaVyasa, Translate into English Prose from the Original Sanskrit text
by Kisari Mohan Ganguli (1883-1896), Vol. I, Book 3: Vana Parva, Section LIV, Nalopakhyana Parva,
p. 117.

This is similar text from a different portion of the Mahabharata. “Winning victory, one obtains
happiness here. If slain, one obtains great fruits in the other world! You Kauravas, there is no better path to
heaven than that offered by battle! Slain in battle, you may, without delay, obtain all those regions of
blessedness.” Mahabharata, Book 9: Shalya Parva: Section 19.

See also Lal, P., The Nalopakhyana Parva in the Vana Parva, In: The Mahabharata, Translated from
the Sanskrit of Vyasa, Vol. 44, Calcutta, India, 1972, Section LIV, verses 18-19, p. 19-20 and the Sources
of Qur’an p. 239.

! Jaini (singular, Jinni) jinn, genie or evil female spirit. Khorda Avesta, Yashts 19:63, 'lg" J}”t’,\ (janiio) in
Vendidad 20:10. See Karl F. Geldner, Avesta: The Sacred Books of the Parsis, Vol. Il Vendidad, Parimal
Publications, Delhi, India, 1982, p. 134.

? Vahishto (the best) or excellent. Kanga, Kavasji E., English-Avesta Dictionary, The Fort Printing Press, Bombay,
India, 1909, p. 53. See Khorda Avesta, Yashts 17:16, Vendidad 1:2.

’ Vahishté ahu (literally. the best world) or paradise. Kanga, Kavasji E., English-Avesta Dictionary, The Fort
Printing Press, Bombay, India, 1909, p. 370. See also Vendidad 7:52, 19:19 and Yasna 19:15 in Karl F. Geldner,
Avesta: The Sacred Books of the Parsis, Vol. 1. Yasna, Parimal Publications, Delhi, India, 1982, p. 78.
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! Fravashis (Avesta, singular: Fravartin) is the internal essential aspect of everything in the universe. “The Avestan
word "fravashi" comes from the word "Fra" (to take forward) and "vaksh" (to grow). In other words, Fravashi is that
spiritual essence or power that takes every good creation of Ahura Mazda forward and helps it to grow.” — Noshir
H. Dadrawala, Observing the Fravardegan Days, Traditional Zoroastrianism web site.

See also Karl F. Geldner, Avesta: The Sacred Books of the Parsis, Vol. 11 Vispered and Khorda Avestd, Parimal
Publications, Delhi, India, 1982, Khorda Avestd Chapter 13, p. 167-205.

The Zend-Avesta, Part 11, The Sirozahs, Yasts and Nyayis, translated by James Darmesteter, In Sacred Books of
the East, Edited by F. Max Miiller, Vol. 23, Oxford University Press, Oxford, England, 1880, (Reprinted Motilal
Banarsidass, Delhi, India, 1965), Chapter 13, Farvardin Yast, p. 179-230.

See also web site with the Khorda Avesta, Chapter 13 Frawardin Yasht, which is a chapter devoted to the
Fravashi. Commonly, they are the holy guardian angels or protecting spirits in Zoroastrianism. E. Bahrami,
Dictionary of the Avesta, Vol. 2, Editor F. Joneydi, p. 963-964. — See too Yasna 1:18 and Yasna 23.

? Farohars is the Pahlavi spelling for the Avestan word fravashis.
* The Angel of Death
* Sammael. See also Sources of Qur’an p. 99, 241.
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' Angel of Death.
? Leviticus 16:8, 10, 26 scapegoat — Azazel
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0. In the name of the creator Atharmazd.
3.... Ahraman in darkness, with backward understanding and desire for destruction, was in the abyss, ...
and the place of that destruction, and also of that darkness, is what they call the 'endlessly dark.'
4-7. ...
8. Attharmazd, through omniscience, knew that Ahraman exists, and whatever he schemes he infuses with
malice and greediness till the end; ... and they remained three thousand years in a spiritual state, so that
they were unthinking and unmoving, ...
9. The evil spirit, on account of backward knowledge, was not aware of the existence of Aliharmazd; and,
afterwards, he arose from the abyss, and came in unto the light which he saw.
10. Desirous of destroying, and because of kis malicious nature, he rushed in to destroy ... — Pahlavi
Texts, Part 1, The Bundahis-Bahman Yast, and Shayast La-Shayast, translated by E. W. West, In: Sacred
Books of the East, Volume 5, Edited by F. Max Miiller, Oxford University Press, 1880, (Reprinted by
Motilal Banarsidass, Dehli, India 1965), p. 3-6.

The Internet text is at Chapter 1, The Bundahishn, or Knowledge from the Zand.
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" They say that the devil said, it’s not that I cannot, but rather I don’t want to create anything good; and as a proof to
his words he created the peacock. — Armenian — Ezniq, Refutation of Heresies Book ii.

They say that Ahriman said, 't is not that I cannot make anything good, but I will not." And, in order to
prove what he said, he made the Peacock. — Quotation taken from Sources of Qur’an p. 246.
— Esnig or Esnik, an Armenian bishop of the 5th Century, who wrote against Marcion and Mani
(German translation from the Armenian by C. Fr. Neumann, in Illgen’s Zeitschrift fiir die Hist.
Theologie, 1834, pp.77-78).
Eznik (Eznig, Esnig), an Armenian doctor of the church in the 5th cent. The Destruction of False
Doctrines, still preserved in the Armenian original (pub. by the Mechitarists of St. Lazarus in the
collection of Armenian classics, Venice, 1826).
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' Word in [] is not in Tisdall’s book.

2 Word in [] is not in Tisdall’s book.

> Word in [] is in Tisdall’s book but not in the Internet source.

* Karl F. Geldner, Avesta: The Sacred Books of the Parsis, Vol. 11 Vispered and Khorda Avesta, Parimal
Publications, Delhi, India, 1982, p. 246-247.

30. We sacrifice unto the awful kingly Glory, made by Mazda ...

31. That clave unto the bright Yima [Jamshid], the good shepherd, for a long time, while he ruled over the
seven Karshvares of the earth, over the Daevas and men, the Yatus and Pairikas, the oppressors, the blind,
and the deaf;

32-33 ...

34. But when he began to find delight in words of falsehood and untruth, the Glory was seen to flee away from
him in the shape of a bird. When his Glory had disappeared, then the great Yima Khshaeta, the good
shepherd, trembled and was in sorrow before his foes; he was confounded, and laid him down on the
ground.

35. The first time when the Glory departed from the bright Yima [Jamshid], the Glory went from Yima, the
son of Vivanghant [means the son of sun], in the shape of a Varaghna bird [means the thunder]. Then
Mithra seized that Glory, Mithra, the lord of wide pastures, whose ear is quick to hear, who has a thousand
senses. We sacrifice unto Mithra, the lord of all countries, whom Ahura Mazda has created the most
glorious of all the gods in the heavens.

36. The second time when the Glory departed from the bright Yima, the Glory went from Yima, the son of
Vivanghant, in the shape of a Varaghna bird. Then Thraetaona seized that Glory, he, the heir of the valiant
Athwya clan, who was the most victorious of all victorious men next to Zarathushtra;

37....

38. The third time when the Glory departed from the bright Yima, that Glory went from Yima, the son of
Vivanghant, in the shape of a Varaghna bird.
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Then the manly-hearted Keresaspa seized that Glory; he who was the sturdiest of the men of strength, next to
Zarathushtra, for his manly courage. — The Zend-Avesta, Part 11, The Sirozahs, Yasts and Nyayis, translated by
James Darmesteter, In Sacred Books of the East, Edited by F. Max Miiller, Vol. 23, Oxford University Press,
Oxford, England, 1880, (Reprinted Motilal Banarsidass, Delhi, India, 1965), Chapter 19, Sec. VII, ver. 30-38,
p- 293-295. The English text is on the Internet at Zamyad Yasht (Hymn To The Earth) Yasht 19:30-38. The
URL for the Avesta text is Yasht 19:30-38. See also Sources of Qur’an p. 249-250.
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"Word in [] is not in Tisdall’s book.
2 Word in [] is in Tisdall’s book but not in the Internet source.
3 Word in [] is not in Tisdall’s book.
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' keep my own conduct pure, and (may) I, in accordance with Thy wishes, righteous Lord, keeping
uncontaminated the six powers of the soul -- work, speech, thought, reasoning, memory, and intellect -- (and) in
order to obtain the riches of the next world through good thoughts, good words, and good deeds, worship Thee, that
I may thus open (for myself the path to the shining paradise: that is that the heavy punishment of hell may not be
inflicted upon me and I may, passing over the Chinwad bridge, reach into the fragrant all-adorned and eternally
happy mansions of paradise. (Praise be) to the Lord of gifts, who bestows upon those who obey his commandments
the reward of righteous wishes and who will at the end liberate transgressors from hell and adorn the world with
purity. — Pahlavi — Denkard, Book 3, Sanjana, vol. 2, No. 81. See also Sources of Qur’an p. 252-253.
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"In the name of the creator Ohrmazd. — Pahlavi Texts, Part 1, The Bundahis-Bahman Yast, and Shayast La-
Shayast, translated by E. W. West, In: Sacred Books of the East, Volume 5, Edited by F. Max Miiller, Oxford
University Press, 1880, (Reprinted by Motilal Banarsidass, 1965), p. 3-6. The text is on the Internet at Bundahishn

Chapter 1:0.
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" As Al Kindy tells us:— "Suppose we relate to thee such fables as those of Ad, Thamud and the She-camel, the
Companions of the Elephant, and such like, it would only be the way of old women who spend their days and nights
in such foolish talk." Sources of Islam, p. 90.

“I have a ready answer; namely, that he told us what we knew already, and what even our very children read at
school. And if thou wilt make mention of such other narratives, as of Ad and Thamid, of Salih and his Camel, of the
Elephant,1 and the like, I reply that these are witless fables, and old wives' tales, such as we Arabs hear night and
day, and are no proof whatever of a Divine mission.” — William Muir, The Apology of Al Kindy: Written at the
Court of Mamim (Circa A.H. 215; A.D. 830), Second Edition, London, England, 1887, p. 54.
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' We know indeed that they say, "It is a man that teaches him." The tongue of him they wickedly point to is notably
foreign, while this is Arabic, pure and clear. Qur'an, 16: 103. — Yusuf Ali.
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" One day when the Quraysh had assembled on a feast day to venerate and circumambulate the idol to which they
offered sacrifices, this being a feast which they held annually, four men drew apart secretly and agreed to keep their
counsel in the bonds of friendship. They were (i) Waraqa Ibn Naufal Ibn Asad Ibn 'Abdu'l-'Uzza b Ibn Qusayy Ibn
Kilab Ibn Murra Ibn Ka'b Ibn Lu'ayy; (ii) 'Ubaydullah Ibn Jahsh Ibn Ri'ab Ibn ya’mar Ibn Sabra Ibn Murra Ibn
Kabir Ibn Ghanm Ibn Dudan Ibn Asad Ibn Khuzayma, whose mother was Umayma Ibn 'Abdu'l-Muttalib; (iii)
'Uthman Ibn al-Huwayrith Ibn Asad Ibn 'Abdu'l-’Uzza Ibn Qusayy; (iv) Zayd Ibn 'Amr Ibn Nufayl Ibn 'Abdu'l-'Uzza
Ibn 'Abdullah Ibn Qurt Ibn Riyah Ibn Razah Ibn diyy Ibn Ka'b Ibn Lu'ayy. They were of the opinion that their
people had corrupted the religion of their father Abraham, and that the stone they went round was of no account; it
could neither hear, nor see, nor hurt, nor help. ‘Find for yourselves a religion,” they said; ‘for by Allah you have
none.” So they went their several ways in the lands, seeking the Hanifiya, the religion of Abraham.

Waraqa attached himself to Christianity and studied its scriptures until he had thoroughly mastered them.
'Ubaydullah went on searching until Islam came; then he migrated with the Muslims to Abyssinia taking with him
his wife who was a Muslim, Umm Habiba, d. Abu Sufyan. When he arrived there he adopted Christianity, parted
from Islam, and died a Christian in Abyssina.

Zayd Ibn 'Amr stayed as he was: he accepted neither Judaism nor Christianity. He abandoned the religion of his
people and abstained from idols, animals that had died, blood, and things offered to idols. He forbade the killing of
infant daughters, saying that he worshipped the Allah of Abraham, and he publicly rebuked his people for their
practices.

Continued onto next page —
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Continued from previous page —

Hisham Ibn 'Urwa from his father on the authority of his mother Asma' d. Abu Bakr said that she saw Zayd as a
very old man leaning his back on the Ka'ba and saying, ‘O Quraysh, By Him in whose hand is the soul of Zayd, not
of you follows the religion of Abraham but I.” Then he said one: ‘O Allah, if I knew how you wished to be
worshipped I would so worship you; but I do not know.” Then he prostrated himself on the palms of his hands.

I was told that his son, Sa'id Ibn Zayd, and 'Umar Ibn al-Khattab, who was his nephew, said to the apostle,
‘Ought we to ask Allah's pardon for Zayd Ibn ‘Amr?’ He replied, ‘Yes, for he will be raised for the dead as the sole
representative of a whole people.’

Zayd Ibn 'Amr. Ibn Nufayl composed the following poem about leaving his people and the treatment he received
from them:

Am I to worship one lord or a thousand?

If there are as many as you claim,

I renounce al-Lat and al-"Uzza both of them

As any strong-minded person would.

I will not worship al-'Uzza and her two daughters,
Nor will I visit the two images of the Banu *Amr.
I will not worship Hubal

Continued onto next page —
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In the days when I had little sense.

I wondered (for in the night much is strange
Which in daylight is plain to the discerning),
That Allah had annihilated many men

Whose deeds were thoroughly evil

And spared others through the piety of a people
So that a little child could grow to manhood.

A man may languish for a time and then recover
As the branch of a tree revives after rain.

I serve my Lord the compassionate

That the forgiving Lord may pardon my sin,

So keep to the fear of Allah your Lord;

While you hold to that you will not perish.

You will see the pious living in gardens,

While for the infidels hell fire is burning.
Shamed in life, when they die.

Their breasts will contract in anguish.

Ibn Ishaq, The Life of Muhammad: A Translation of Ishaq's Sirat Rasul Allah, Translated by A. Guillaume, Oxford

University Press, Oxford, England, (Re-issued in Karachi, Pakistan, 1967, 13th impression, 1998) 1955, p. 98-100.
See also, Seera of Ibn Hisham, Sources of Islam, p. 93-95, and Sources of Qur’an p. 267-268.
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' "In the Days of Ignorance" [Muhammad used] to leave the city and spend a month upon Mount Hira — the month
of Ramadan, as he implies — every year in the practice of penance (fahnannuth). Sources of Qur’an p. 269.
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"Who can be better in religion than one who submits his whole self to Allah, does good, and follows the way of
Abraham the true in Faith? For Allah did take Abraham for a friend. Qur'an, 4: 125. — Yusuf Ali.
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" Say: "Allah speaketh the Truth: follow the religion of Abraham, the sane in faith; he was not of the Pagans."
Qur'an, 3: 95. — Yusuf Ali.

% Say: "Verily, my Lord hath guided me to a way that is straight,- a religion of right,- the path (trod) by Abraham the
true in Faith" Qur'an, 6: 161. — Yusuf Ali.
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! Sanction is given unto those who fight because they have been wronged ... Those who have been driven from their
homes unjustly only because they said: Our Lord is Allah. Qur'an, 22: 39- 40. — Pickthall.
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! Fighting is prescribed for you, and ye dislike it...They ask thee concerning fighting in the Prohibited Month. Say:
"Fighting therein is a grave (offence); but graver is it in the sight of Allah to prevent access to the path of Allah, to

deny Him, to prevent access to the Sacred Mosque, and drive out its members." Tumult and oppression are worse
than slaughter. Qur'an, 2 : 216-217. — Yusuf Ali.
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' The punishment of those who wage war against Allah and His Messenger, and strive with might and main for
mischief through the land is: execution, or crucifixion, or the cutting off of hands and feet from opposite sides, or
exile from the land: that is their disgrace in this world, and a heavy punishment is theirs in the Hereafter. Qur'an, 5:
33. — Yusuf Ali.
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" But when the forbidden months are past, then fight and slay the Pagans wherever ye find them, an seize them,
beleaguer them, and lie in wait for them in every stratagem (of war); but if they repent, and establish regular prayers
and practise regular charity, then open the way for them: for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful... Fight those
who believe not in Allah nor the Last Day, nor hold that forbidden which hath been forbidden by Allah and His
Messenger, nor acknowledge the religion of Truth, (even if they are) of the People of the Book, until they pay the
Jizya [tribute] with willing submission, and feel themselves subdued. Qur'an, 9: 5, 9. — Yusuf Ali.

* None of Our revelations do We abrogate or cause to be forgotten, but We substitute something better or similar:
Knowest thou not that Allah Hath power over all things? Qur'an, 2: 106. — Yusuf Ali.
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"It was We who revealed the law (to Moses): therein was guidance and light...And in their footsteps We sent Jesus
the son of Mary, confirming the Law that had come before him: We sent him the Gospel: therein was guidance and
light, and confirmation of the Law that had come before him: a guidance and an admonition to those who fear Allah.
Qur'an, 5: 44- 46. — Yusuf Ali.
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